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INSTRUCTION MANUAL
Household Use only.

Read this instruction manual carefully before using.

ENG

IMPORTANT SAFEGUARDS

The following basic precautions should always be 
followed:

1.	 This appliance shall not be used by children from 0 
to 8 years.  This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above if they are continuously 
supervised. This appliance can be used by people 
with reduced physical, sensory, or mental capabilities 
or lack of experience and knowledge if they have 
been given supervision or instruction concerning the 
use of the appliance in a safe way and understand the 
hazards involved.

2.	 Keep the appliance and its cord out of reach of 
children aged less than 8 years

3.	 Cleaning and user maintenance shall not be made 
by  children.

4.	 Cooking appliances should be positioned in a stable 
situation with the handles (if any) positioned to avoid 
spillage of the hot liquid.

5.	 Check if the voltage indicated on the appliance 
corresponds to the local main voltage before you 
connect the appliance.

6.	 Do not use the appliance if the plug, the main cord or 
the appliance itself is damaged. 
Always make sure that the plug is inserted properly 
into a wall outlet.

7.	 Do not operate any appliance with a damaged cord 
or plug, after the appliance malfunctions, or has been 
damaged in any manner. 
If the supply cord is damaged, it must be replaced 
by the similarly qualified persons in order to avoid a 
hazard.

8.	 Close supervision is necessary. When any appliance is 
used near children. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance.

9.	 Do not let the cord hang over the edge of the table or 
counter or touch hot surfaces.

10.	 To protect against electric shock, do not immerse 
cord, plugs, or appliance in water or other liquid. Do 
not plug in the appliance or operate the control panel 
with wet hands.

11.	 Never connect this appliance to an external timer 
switch or separate remote-control system in order to 
avoid a hazardous situation. To disconnect, turn off the 
appliance, then remove the plug from wall outlet.

12.	 Do not place the appliance on or manufacturer, its 
service agent or near combustible materials such as 
a tablecloth or curtain. The accessible surfaces may 
become hot during use. Do not place on or near a hot 
gas or electric burner, or in a heated oven.

13.	 Do not place the appliance against a wall or against 
other appliances. 
Leave at least 10 cm / 3.9 in of free space on the back 
and sides and 10 cm / 3.9 in of free space above 
the appliance. Do not place anything on top of the 
appliance.

14.	 Do not use the appliance for any other purpose 
than described in this manual. The use of accessory 
attachments not recommended by the appliance 
manufacturer may cause injuries.

15.	 Do not let the appliance operate unattended. 
Extreme caution must be used when moving an 
appliance containing hot oil or other hot liquids.

16.	 Do not use it outdoors.

17.	  Do not touch the hot surfaces, use the handle. During 
air frying, hot steam is released through the air. 
The steam and from the air outlet openings. Also be 
careful of hot steam and air when you remove the 
basket from the appliance.

18.	 After using the appliance, avoid contact with the hot 
metal inside. Unplugged from outlet when not in 
use and before cleaning. Allow the appliance to cool 
before cleaning.

19.	 Immediately unplug the appliance if you see dark 
smoke coming. 
Out of the appliance. Wait for the smoke emission 
to stop before you remove the basket from the 
appliance.

20.	 For household use only.

CAUTION. HOT SURFACE!
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THE DIGITAL CONTROL PANEL INFORMATION

FUNCTION 1 - STEAM
Water in tank will pump into steam generator, where after vapor instant heat, it will spray out to food, through steam drain 
holes. The hot steam can make food well done. (In this progress, air fryer function is shut off.) 

The steam function cannot change neither temperature nor steam quantity. The vapor quantity during steam function 
is fixed to make sure bowl temperature from 950C to 1000C. User can set different cooking times for different food and 
different food size.

Operation:
1.	 Press the steam function icon, 

2.	 Can choose steam program(egg custard,steamed bun,steamed shrimp and steamed fish) or Set temperature and 
timer,

3.	 Launch the Start (After the above 3 steps, it is the steam function.)

�NOTE

Steam program Egg custard Steamed bun Steamed shrimp Steamed fish

Tempearature 0C 100 100 100 100

Timer MIN 26 15 18 13
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FUNCTION 2 – AIR FRYER

Operation:
1.	 Press the Air fryer icon 

2.	 Can choose Air fryer program( Sweet potato,egg tart,fried fish,French fries) or Setting the temperature and time

3.	 Launch the Start (After the above 3 steps, it is the air fryer function)

Air fryer program Sweet potato Egg tart Fried fish French fries

Tempearature 0C 200 180 180 180

Timer MIN 35 10 11 12

Adjsutable timer MIN 1~60 1~60 1~60 1~60

It is the same as regular air fryer, taking the advantages of quick time and hot temperature circulation without oil, by 
setting different temperature and time for different cook purpose. (In this progress, steam function is shut off.)

FUNCTION 3 – HYBRID

Operation:
1.	 Press the Hybrid icon 

2.	 Can choose Hybrid program (Cake, Steak, Wings, Chicken leg) or Setting the temperature and time

3.	 Launch the Start (After the above 3 steps, it is the hybrid function)

Hybrid function (0C -Min)

Cake Steak Wings Chicken leg

Steam 
function

Fryer
function

Steam 
function

Fryer
function

Steam 
function

Fryer
function

Steam 
function

Fryer
function

Tempearature 0C 100 180 100 160 100 180 100 200

Timer MIN 3 20 3 20 3 12 3 15

It is the air fryer plus steam punction,make the quick non-oil fryer and steam cook perfectly by turns, to diversify the 
cooking way and taste.

FUNCTION 4 – YOGURT

FUNCTION 5 – DEHYDRATION

Programmed 
temperature 0C

Temperature 
adjustment range 

0C

Program setting 
time (hour)

Timing range 
(hours)

Yogurt 40 / 8 0.5~24

Dehydration 30 30~120 4 0.5~24
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•	 The steam fryer cannot be close to flammable and heat-labile objects. The steam fryer cannot be placed in the cabinet.
•	 Do not insert foreign objects into the air inlet or outlet, including iron wire, fingers, etc, or it may result in electric shock 

or injury. If accidentally insert a foreign object into the steam fryer, please unplug the power cord immediately and 
contact our customer service center.

•	 Do not to unpack the cover for repair and modification.

•	 Remove all packaging materials (including packaging bags, cover film, accessories, etc.) to avoid fire during work; 
Keep away from infants and young children to prevent suffocation by misusing.

•	 Do not clean and maintain the appliance until it is unplug and cool, to avoid accidents such as electric shock and 
burns.)

•	 Do not use when the water tank is damaged.
•	 The water in the water tank must be replaced before each cooking. Must use new water during cooking. After cooking, 

the remaining water must be poured out to avoid the proliferation of viral bacteria. 
 Indicates that [caution] may cause minor injury or property damage

•	 Old people and children need to use steam fry carefully

THE [PROHIBITED] CONTENT

THE [COMPULSION] CONTENT

•	 It is dangerous for unprofessional person to open and repair. If you encounter any problems during using, please 
contact our customer service center.

•	 Do not force the power cord to bend or stretch. If the power cord is damaged, it must be replaced with a special cord 
or a special component purchased from its manufacturer or service department.

•	 If the steam fryer door or door seal is damaged, it should not be used until it is repaired by qualified service personnel.
•	 If smoke is found, turn off the appliance or unplug the power cord, and keep the door closed to suppress flame 

spreading. The appliance cannot be operated by an external timer or an independent remote control system.
•	 Do not immerse the appliance in water.

•	 Children can only use steam fryers if they have learned adequate and proper user instructions and can be allowed to 
use the steam fryer without supervision if they understand that incorrect use will cause dangers. When the appliance is 
operated in a combined mode, the child must be used under the supervision of an adult due to the high temperature. 
Older people need to use steam fryers with their family members.

•	 High temperature surface. Avoid burns.
•	 Steam fryers heat up during use. Avoid to contact hot parts in the steam fryer.

ADVICE:
•	 To avoid dangers, it is recommended to replace them by the manufacturer or a professional.
•	 When unplug the appliance, please hold the plug and pull it out of the socket . If you unplug it by pulling 

the cord directly, the cord may will be damaged and cause leakage and fire. When not in use for a long 
time, please unplug the appliance to avoid leakage or fire caused by aging of the rubberized cable.

•	 If the power cord plug is damaged, stop using it immediately.
•	 Do not use loose sockets as this may result in fire, electric shock or injury.
•	 Vigorously opening and closing the door will cause deformation of door panel.

�WARNING!

�WARNING!

�WARNING!
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•	 When you open the door during cooking, there will be steam coming out. Please pay attention!
•	 When the heating parts work, there will be smoke, please open the window to air change.
•	 Infants and pets are susceptible to smoke, please place them in other rooms. If you need to frequently cook foods 

which easy to produce smoke, please ensure that the steam fryer is in a well-ventilated place.
•	 Pls clean the food residue in time after each use of steam fryer. Wipe the water in the cavity. If with some food residue, 

please wipe off after machine cooling.
•	 Do not use broken gloves to pick up food.

Accessible parts may become hot during use, children should stay away, and some surfaces may be hot during operation. 
The surface with the “high temperature surface ” mark will become hot during use.

�WARNING!

�WARNING!

•	 Especially broken gloves with warm water/oil are easy to conduct heat and burn.�WARNING!

PRODUCT SPECIFICATION
Open case inspection

Notice for placement

Part Name

Open the package, please check the following points:
1.	 If the outer cover of the machine has deformation due to impact or heavy pressure.

2.	 If the pot door and the control panel are flat. If the door can be open smooth and flexible.

3.	 If the power cord is loose.

4.	 Please check if the data marked on the steam fryer rating plate matches the local voltages.)

Please kindly note below point
1.	 The choice of placement position.

2.	 Please check if it is placed smoothly before cooking.

3.	 Place away from high temperature or wet place.

4.	 Ensure steam fryer‘s grounding is good.) 
 (In order to avoid the pollution of furniture by oil, smoke, steam from air outlet and the fire caused by overheating 
during cooking, please keep steam fryer at a certain distance from walls and cabinets.) 

1.	 Please learn the following contents before using the product, so that you can quickly grasp the product usage.

2.	 Due to constantly upgrades of our product, if there may will be a difference between the actual product and the 
following picture, please refer to the actual product.)

ATTENTION!
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INSTRUCTION MANUAL
Water tank watering and installation

Operation interface guide

Cleaning Caution

CLEANING AND MAINTENANCE

1.	 Pls clean the water tank if it is not used for a long time. The residual water and other substances are prone to mildew.

2.	 Do not put anything except the water into water tank to avoid malfunction. In order to maintain high heating 
efficiency and food hygiene, it is recommended to use distilled or purified water.

3.	 Ensure that the water tank is in place to avoid affecting normal use.

4.	 It is recommended not to use in an environment below 5 °C. The time for producing steam will be slower if the 
temperature is too low. When the temperature reaches 0 °C, the water will start to freeze and no steam will be 
produced.)

•	 Please learn the following contents before using the product, so that you can quickly grasp the product usage.
•	 Due to constantly upgrades of our product, if there may will be a difference between the actual product and the 

following picture, please refer to the actual product.)

•	 In the cooking process, the cooking time can be adjusted by the “+” and “-” keys; Long pressing the “+” and “-” keys to 
quickly select the time/temperature.

•	 The steam fryer does not work if the door is not closed.
•	 Before using, pls check if there is enough water in the water tank and if the water tank is installed correctly (please use 

pure water).
•	 Place the food on a metal holder for a better taste.)

•	 The steam fryer needs to be cleaned and maintained frequently.
•	 After using, please unplug the appliance in time, and keep it away from fire source or immerse it in the water. Do not 

put the power cord and plug directly on housing to prevent the power cord damaging from hot outer casing.
•	 Please clean the steam fryer after it cooled. The steam fryer should be cleaned regularly and all food residues in it 

should be removed. 

•	 Do not rinse the appliance directly with water when cleaning. Wipe it off with a dish cloth. Dirty things on steam 
fryer will cause to degradation of appliance surface, which can affect the life of the appliance and can lead to other 
dangerous conditions.

•	 Wipe the steam fryer housing by a cloth with a soft detergent. Then wipe it off with a damp cloth, and dry it with a dry 
cloth. Do not use a hard wire such as a wire brush to clean the steam fryer.

ATTENTION!

ATTENTION!

ATTENTION!

�NOTE

�NOTE
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•	 Do not use a rough scrub or a sharp metal scraper to clean the door of the steam fryer.
•	 Clean door seals, cavities and adjacent parts
•	 Please do not clean the door safety lock system. Use the cavity cleaning function to clean the pot cavity before use If 

you haven’t used it for a long time.
•	 Please clean the pot cavity after use in time to avoid inconvenience in cleaning in the future. 

�WARNING!

Tips:
•	 The oil produced during cooking will corrode the pot cavity and affect the heating effect and 

even change the taste of the food.
•	 Do not wipe appliance housing with a bad detergent or a corrosive, volatile chemical solvent to 

avoid damage to the appliance.

FEATURE
Food container bowl: 4.5L
Disassemble water tank capacity: 850ml
Power of Air Fryer (heating element): 220-240V 1500W 
Steam function Power: 220-240V 900W 
LED display with touch screen
4 functions for choice: Air Fryer, Steam, Hybrid.dehydration
14 program: Sweet potato, Egg tart, Fried fish, French fries, Cake, Steak, Wings, Chicken leg, Egg custard, Steamed bun, 
Steamed shrimp, Steamed fish, Dehydration, Yogurt
Full screen panel
Temperature: 30-2000C
Unit Size: 388mm×242mm×347mm
Net weight: 5.3kg

Packing detail:
Gift box size: 435*280*395mm
Master carton size:450*295*415mm (1pc/ctn)
Gross weight:6.82KG
Loading qty.: 20GP/515PCS, 40GP/1060pc, 40HQ/1200PCS

Correct Disposal of this product:

 

This marking indicates that this product should not be disposed with other household wastes throughout the EU.  
To prevent possible harm to the environment or human health from uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly 
to promote the sustainable reuse of material resources. To return your used device, please use the return and collection 
systems or contact the retailer where the product was purchased. They can take this product for environmental safe 
recycling.
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VAŽNE MJERE ZAŠTITE

Uvijek treba poštovati sljedeće osnovne mjere 
predostrožnosti:

1.	 Ovaj uređaj ne smiju da koriste djeca od 0 do 8 
godina. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca uzrasta 
od 8 godina i više ako su pod stalnim nadzorom. 
Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili 
uputstva u vezi sa upotrebom uređaja na bezbjedan 
način i razumjeti opasnosti koje su uključene.

2.	 Držite uređaj i njegov* kabl van dometa djece mlađe 
od 8 godina. 
Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju da vrše 
djeca.

3.	 Aparati za kuhanje treba da budu postavljeni 
u stabilnom položaju sa ručkama (ako ih ima) 
postavljenim da bi se izbjeglo prosipanje vruće 
tečnosti.

4.	 Provjerite da li napon naznačen na uređaju odgovara 
lokalni napon prije nego što priključite uređaj.

5.	 Ne koristite uređaj ako su oštećeni utikač, glavni kabl 
ili sam uređaj. Uvijek provjerite da li je utikač pravilno 
umetnut u zidnu utičnicu.

6.	 Nemojte koristiti uređaj sa oštećenim kablom ili 
utikačem, nakon što uređaj pokvari rad ili je na bilo 
koji način oštećen.

7.	 Ako je kabl za napajanje oštećen, mora se zamijeniti 
kod proizvođača, njegovog servisera ili slično 
kvalifikovanih lica kako bi se izbjegla opasnost.

8.	 Neophodan je strogi nadzor kada se bilo koji uređaj 
koristi u blizini djece. Djecu treba nadzirati kako bi se 
osiguralo da se ne igraju sa uređajem.

9.	 Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili pulta ili da 
dodiruje vruće površine.

10.	 Da biste zaštitili od strujnog udara, ne uranjajte 
kabl, utikače ili uređaj u vodu ili drugu tečnost. Ne 
uključujte uređaj u struju i ne rukujte kontrolnom 
pločom mokrim rukama.

11.	 Nikada nemojte povezivati ovaj uređaj na eksterni 
tajmer ili odvojeni sistem daljinskog upravljanja 
kako biste izbjegli opasnu situaciju. Da biste isključili 
uređaj, isključite uređaj, a zatim izvucite utikač iz zidne 
utičnice.

12.	  Ne postavljajte uređaj na ili blizu zapaljivih materijala 
kao što su stolnjak ili zavjesa. Dostupne površine 
mogu postati vruće tokom upotrebe. Ne stavljajte na 
ili blizu vrućeg gasnog ili električnog gorionika, ili u 
zagrijanu rernu.

13.	 Ne postavljajte uređaj uza zid ili uz druge uređaje. 
Ostavite najmanje 10 cm / 3,9 inča slobodnog 
prostora na poleđini i sa strane i 10 cm / 3,9 inča 
slobodnog prostora iznad uređaja. Ne stavljajte ništa 
na uređaj.

14.	 Nemojte koristiti uređaj u bilo koju drugu svrhu osim 
opisanu u ovom priručniku. Upotreba dodataka koje 
nije preporučio proizvođač uređaja može izazvati 
povrede.

15.	 Ne dozvolite da uređaj radi bez nadzora. Morate biti 
izuzetno oprezni kada pomjerate uređaj koji sadrži 
vrelo ulje ili druge vruće tečnosti.

16.	 Ne koristite na otvorenom.
17.	 Ne dodirujte vruće površine; koristite ručku. Tokom 

prženja na vazduhu, vruća para se oslobađa 
kroz otvore za izlaz vazduha. Držite ruke i lice na 
bezbjednoj udaljenosti od pare i otvora za izlaz 
vazduha. Također pazite na vruću paru i vazduh kada 
vadite korpu iz uređaja.

18.	 Nakon upotrebe aparata izbjegavajte kontakt sa 
vrelim metalom iznutra. Isključite iz utičnice kada nije 
u upotrebi i prije čišćenja. Pustite da se uređaj ohladi 
prije čišćenja.

19.	 Odmah isključite uređaj iz struje ako vidite da dolazi 
tamni dim van aparata. Sačekajte da prestane 
emitovanje dima prije nego što uklonite korpu iz 
uređaja.

20.	 Samo za upotrebu u domaćinstvu.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Samo za domaćinstvo.

Prije upotrebe pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu.

BIH

PAŽNJA. VRUĆA POVRŠINA!
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FUNKCIJA 1 - PARA
Voda iz rezervoara će se pumpati u generator pare, gdJe će nakon trenutnog zagrijavanja pare, biti prskana na hranu kroz 
otvore za odvod pare. Vruća para može skuhati hranu do kraja. (Tokom ovog procesa, funkcija friteze na vrući vazduh je 
isključena.)

Funkcija pare ne može promejniti ni temperaturu ni količinu pare. Količina pare tokom funkcije pare je fiksna kako bi 
se osigurala temperatura posude od 95°C do 100°C. Korisnik može podesiti različita vremena kuhanja za različite vrste 
hrane i različite veličine hrane.

Rad:
1.	 Pritisnite ikonu funkcije pare,
2.	 Možete odabrati program za paru (jaja, pecivo, škampi i riba na pari) ili podesiti temperaturu i tajmer,
3.	 Pokrenite Start (nakon ova tri koraka, funkcija pare je aktivna).

�NAPOMENA

Program za paru Krem od jaja Pecivo na pari Škampi na pari Riba na pari

Temperatura 0C 100 100 100 100

Tajmer MIN 26 15 18 13

INFORMACIJE O DIGITALNOJ KONTROLNOJ TABLI
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FUNKCIJA 2 – FRITEZA NA VAZDUH (AIR FRYER)

Rad:
1.	 Pritisnite ikonu Air fryer
2.	 Možete odabrati program Air fryer (batat, tart od jaja, pržena riba, pomfrit) ili podešavanje temperature i vremena
3.	 Pokrenite Start (nakon ova 3 koraka, aktivirana je funkcija Air fryer).

Program Air fryer Batat Tart od jaja Pržena riba Pomfrit

Temperatura 0C 200 180 180 180

Tajmer MIN 35 10 11 12

Podesivi tajmer MIN 1~60 1~60 1~60 1~60

Isto je kao kod obične friteze na vrući vazduh (Air fryer), možete koristiti prednosti brzog vremena i cirkulacije visoke 
temperature bez ulja, podešavanjem različitih temperatura i vremena za različite svrhe kuhanja. (Tokom ovog procesa, 
funkcija pare je isključena).

FUNKCIJA 3 – HIBRIDNA

Rad:
1.	 Pritisnite ikonu za hibridnu funkciju
2.	 Možete odabrati hibridni program (kolač, biftek, krilca, bataci) ili podešavanje temperature i vremena
3.	 	Pokrenite Start (Nakon ovih 3 koraka, aktivirana je hibridna funkcija)

Hibridna funkcija (°C-Min)

Kolač Biftek Krilca Bataci

Funkcija 
pare

Funkcija 
friteze

Funkcija 
pare

Funkcija 
friteze

Funkcija 
pare

Funkcija 
friteze

Funkcija 
pare

Funkcija 
friteze

Temperatura 0C 100 180 100 160 100 180 100 200

Tajmer MIN 3 20 3 20 3 12 3 15

Air fryer uz dodatak funkcije pare, omogućava brzo prženje bez ulja i savršeno kuhanje na pari, naizmjenično, kako bi se 
raznovrsno pripremali obroci i različiti ukusi.

FUNKCIJA 4 – JOGURT 

FUNKCIJA 5 – DEHIDRACIJA
Programirana 

temperatura 0C
Opseg podešavanja 

temperature 0C
Vreme podešavanja 

programa (sati)
Opseg vremena 

(sati)

Jogurt 40 / 8 0.5~24

Dehidracija 30 30~120 4 0.5~24
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•	 Friteza na paru ne smije biti blizu zapaljivih i topljivih predmeta. Ne smije se stavljati u ormar.
•	 Ne ubacujte strane predmete u ulaz ili izlaz vazduha, uključujući žicu od gvožđa, prste, itd, jer može doći do električnog 

udara ili povrede. Ako slučajno ubacite strani predmet fritezu na paru, odmah isključite utikač iz struje i kontaktirajte 
naš servisni centar.

•	 Ne otvarajte poklopac radi popravke ili modifikacije.

•	 Uklonite svu ambalažu (uključujući ambalažne kese, zaštitnu foliju, dodatke, itd.) da biste izbjegli požar tokom rada; 
Držite se dalje od beba i male djece da biste spijrečili gušenje usljed pogrešne upotrebe.

•	 Ne čistite i ne održavajte uređaj ako nije isključen i ohlađen, da biste izbjegli nesreće poput električnog udara i 
opekotina.

•	 Ne koristite kada je rezervoar za vodu oštećen.
•	 Voda u rezervoaru mora biti zamenjena pre svakog kuhanja. Tokom kuhanja obavezno koristite svejžu vodu. Nakon 

kuhanja, preostalu vodu treba isprazniti da biste izbjegli razmnožavanje virusnih bakterija. 
 Označava da [oprez] može izazvati manje povrede ili oštećenje imovine.

•	 Starije osobe i djeca treba pažljivo koristiti fritezu na paru.

[ZABRANJENI] SADRŽAJ

[OBAVEZAN] SADRŽAJ

•	 Opasno je da nestručna osoba otvara i vrši popravke. Ukoliko imate bilo kakvih problema tokom korištenja, molimo 
vas da kontaktirate naš servisni centar.

•	 Ne pokušavajte da savijate ili vučete strujni kabl silom. Ako je strujni kabl oštećen, mora se zamjeniti specijalnim 
kablom ili komponentom kupljenom od proizvođača ili servisnog centra.

•	 Ako su vrata ili zaptivka vrata friteze na paru oštećena, ne smije se koristiti dok je ne popravi kvalifikovano servisno 
osoblje.

•	 Ako primjetite dim, isključite aparat ili isključite strujni kabl iz utičnice, i držite vrata zatvorena kako biste sprječili širenje 
plamena. Aparat se ne smije koristiti uz pomoć spoljnog tajmera ili nezavisnog sistema daljinskog upravljanja.

•	 Ne uranjajte aparat u vodu.

•	 Djeca mogu koristiti friteze na paru samo ako su su upoznata sa pravilima korištenja i može im se dozvoliti da je koriste 
bez nadzora ako razumiju da nepravilna upotreba može uzrokovati opasnosti. Kada aparat radi u kombinovanom 
režimu, dijete mora biti pod nadzorom odrasle osobe zbog visoke temperature. Starije osobe treba da koriste fritezu 
na paru uz prisustvo članova porodice.

•	 Površina visoke temperature. Izbjegavajte opekotine.
•	 Friteze na paru se zagrijavaju tokom upotrebe. Izbjegavajte dodir sa vrućim dijelovima.

SAVETI:
•	 Kako biste izbegli opasnosti, preporučuje se da ih zameni proizvođač ili profesionalac.
•	 Prilikom isključivanja aparata, držite za utikač i izvucite ga iz utičnice. Ako ga izvlačite držeći za kabl direktno, 

možete ga oštetiti, što može dovesti do curenja struje i požara. Kada aparat nije u upotrebi duže vreme 
isključite ga iz struje kako biste izbegli curenje struje ili požar uzrokovan starenjem gumiranog kabla.

•	 Ako je utikač strujnog kabla oštećen, odmah prestanite da ga koristite.
•	 Ne koristite labave utičnice jer to može izazvati požar, električni udar ili povredu.
•	 Energicno otvaranje i zatvaranje vrata može dovesti do deformacije panela vrata

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!
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•	 Kada otvorite vrata tokom kuhanja, može izlaziti para. Molimo budite pažljivi!
•	 Kada grijane komponente rade, može biti dima, molimo otvorite prozor radi provjetravanja.
•	 Bebe i kućni ljubimci su osjetljivi na dim, smjestite ih u druge prostorije. Ako često kuhate hranu koja može lako 

proizvesti dim, pobrinite se da je friteza na paru na dobro provetrenom mestu.
•	 Molimo očistite ostatke hrane odmah nakon svake upotrebe friteze na paru. Obrišite vlagu u šupljini. Ako ima ostataka 

hrane, obrišite nakon što se mašina ohladi.
•	 Ne koristite oštećene rukavice za uzimanje hrane.

Dostupni dijelovi mogu postati vrući tokom upotrebe, djeca treba da ostanu udaljena, a neki površinski dijelovi mogu biti 
vrući tokom rada. Površina označena sa znakom “površina visoke temperature ” postaće vruća tokom upotrebe. 

•	 Rukavice oštećene toplom vodom/uljem naročito lako provode toplotu i mogu izazvati 
opekotine.

SPECIFIKACIJA PROIZVODA
Kontrola prilikom otvaranja uređaja 

Napomene o postavljanju

Ime dela

Molimo otvorite pakovanje i provjerite slijedeće tačke:
1.	 Da li je spoljni poklopac mašine deformisan uslijed udara ili jakog pritiska.
2.	 Da li su vrata lonca i kontrolna tabla ravni. Da li vrata mogu glatko i fleksibilno da se otvore.
3.	 Da li je strujni kabl labav.
4.	 Provjerite da li podaci označeni na tablici sa specifikacijama friteze na paru odgovaraju lokalnom naponu.

Molimo da obratite pažnju na sljedeće tačke:
1.	 Izbor mjesta za postavljanje.
2.	 Molimo provjerite da li je uređaj postavljen stabilno prije kuhanja.
3.	 Postavite dalje od visoke temperature ili mjesta gdje je prisutna vlaga.
4.	 Provjerite da je uzemljenje uređaja dobro.
5.	 (Da biste izbjegli zagađenje nameštaja uljem, dimom, parom iz izlaza vazduha i požarom uzrokovanim 

pregrijavanjem tokom kuvanja, molimo držite ritezu na paru na određenom rastojanju od zidova i ormara.)

1.	 Molimo da naučite sljedeće sadržaje prije upotrebe proizvoda, kako biste brzo shvatili način korištenja proizvoda.
2.	 Zbog stalnog unaprijeđivanja naših proizvoda, može doći do razlika između stvarnog proizvoda i slike u nastavku. 

Molimo vas da se oslonite na stvarni proizvod.

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

PAŽNJA!
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Punjenje i postavljanje rezervoara za vodu

Vodič za radni interfejs

Mjere opreza prilikom čišćenja

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

1.	 Molimo očistite rezervoar za vodu ako se ne koristi duže vrijeme. Preostala voda i druge supstance skloni su buđanju.
2.	 Ne stavljajte ništa osim vode u rezervoar za vodu da biste izbjegli kvarove. Da biste održali visoku efikasnost grijanja i 

higijenu hrane, preporučuje se korištenje destilovane ili pročišćene vode.
3.	 Uvjerite se da je rezervoar za vodu pravilno postavljen kako biste izbjegli uticaj na normalnu upotrebu.
4.	 Preporučuje se da se ne koristi u okruženju ispod 5 °C. Vrijeme za proizvodnju pare će biti duže ako je temperatura 

preniska. Kada temperatura dostigne 0 °C, voda će početi da se zamrzava i neće biti proizvodnje pare

•	 Molimo da se upoznate sa sljedećim sadržajem prije upotrebe proizvoda, kako biste brzo savladali njegovu upotrebu.
•	 Zbog stalnih unapređenja naših proizvoda, može doći do razlika između stvarnog proizvoda i slike u nastavku. Molimo 

vas da se oslonite na stvarni proizvod.

•	 U toku kuhanja, vrijeme kuhanja može se podešavati pomoću tastera “+”  i “-”  Dugim pritiskom na taster “+” i “-” brzo 
se bira vreme/temperatura.

•	 Friteza ne radi ako vrata nisu zatvorena.
•	 Prije upotrebe provjerite da li ima dovoljno vode u rezervoaru za vodu i da li je rezervoar za vodu pravilno instaliran 

(molimo koristite čistu vodu).
•	 Hranu stavite na metalnu dršku radi boljeg ukusa.

•	 Fritezu na paru treba često čistiti i održavati.
•	 Nakon upotrebe, molimo isključite aparat na vreme i držite ga dalje od izvora vatre ili potapanja u vodu. Ne stavljajte 

strujni kabl i utikač direktno na kućište kako biste sprječili oštećenje strujnog kabla od vrućeg spoljašnjeg kućišta.
•	 Molimo očistite fritezu nakon što se ohladi. Uređaj treba redovno čistiti i treba ukloniti sve ostatke hrane.

•	 Ne ispirajte aparat direktno vodom prilikom čišćenja. Obrišite ga krpom za suđe. Prljavština na fritezi može dovesti do 
propadanja površine aparata, što može uticati na njegov životni vijek i dovesti do drugih opasnih uslova.

•	 Obrišite kućište friteze krpom namočenom u blagi deterdžent. Zatim obrišite vlažnom krpom i osušite suhom krpom. 
Ne koristite tvrdu žicu poput žičane četke za čišćenje friteze na paru.

�NAPOMENA

�NAPOMENA

PAŽNJA!

PAŽNJA!

PAŽNJA!
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•	 Ne koristite grube sunđere ili oštar metalni strugač za čišćenje vrata friteze.
•	 Očistite zaptivke  vrata, šupljinu i susjedne dijelove.
•	 Molimo vas da ne čistite sigurnosni sistem za zaključavanje vrata. Koristite funkciju čišćenja šupljine da očistite lonac 

prije upotrebe ukoliko ga niste dugo koristili.
•	 Molimo očistite šupljinu lonca odmah nakon upotrebe da biste izbjegli neugodnosti pri čišćenju u budućnosti.

Saveti:
•	 Ulje koje se proizvodi tokom kuvanja može korodirati unutrašnjost lonca i uticati na efekat grejanja, 

pa čak i promeniti ukus hrane.
•	 Ne brišite kućište aparata sa lošim deterdžentom ili korozivnim, hemijskim rastvaračima koji 

isparavaju, kako biste izbegli oštećenje aparata.

KARAKTERISTIKE
Posuda za hranu:4.5 L
Kapacitet demontažnog rezervoara za vodu: 850ml
Snaga Air Fryer-a (grijni element): 220-240V 1500W 
Snaga Steam funkcije:: 220-240V 900W
LED ekran sa touchscreen kontrolom
4 funkcije za izbor: Air Fryer, Steam, Hybrid, dehidracija
14 programa: Batat, tart od jaja, pržena riba, pomfrit, kolač, stejk, krilca, bataci, krem od jaja, pecivo na pari, škampi na 
pari, riba na pari, dehidracija, jogurt
Full screen panel Temperatura: 30-200ºC
Dimenzije: 388mm×242mm×347mm Neto težina: 5.3kg

Detalji pakovanja:
Dimenzije poklon kutije: 435*280*395mm
Dimenzije master kartona: 450*295*415mm(1kom/ctn)
Bruto težina: 6.82KG
Količina u kontejneru: 20GP/515 kom,40GP/1060 kom,40HQ/1200 kom

Ispravno odlaganje ovog proizvoda:

 

Oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne treba odlagati zajedno sa drugim kućnim otpadom širom EU. Da biste sprječili 
moguću štetu po životnu sredinu ili ljudsko zdravlje usljed nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte 
kako biste podstakli održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Za vraćanje vašeg korištenog uređaja, molimo 
koristite sisteme za vraćanje i sakupljanje ili kontaktirajte prodavca kod koga ste kupili proizvod. Oni mogu preuzeti ovaj 
proizvod radi bezbjednog recikliranja u skladu sa zahtjevima zaštite životne sredine.

�UPOZORENJE!
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ВАЖНИ ПРЕДПАЗНИ МЕРКИ

Следва винаги да бъдат спазвани следните основни 
предпазни мерки:

1.	 Този уред не е за употреба от деца на възраст от 0 до 
8 години. Този уред може да бъде ползван от деца на 
възраст над 8 години, ако са под постоянен надзор. Този 
уред може да се ползва от хора с намалени физически, 
сетивни или умствени способности или липса на опит 
и познание, ако са контролирани илиинструктирани 
относно употребата на уреда по безопасен начин и 
разбират свързаните с това опасности.

2.	 Дръжте уреда и неговия кабел извън обсега на деца на 
възраст под 8 години

3.	 Почистването и поддръжката от потребителя следва да 
не се правят от деца.

4.	 Уредите за готвене следва да бъдат поставяни 
на стабилно място с дръжките (ако има такива), 
позиционирани за избягване на разливане на топла 
течност.

5.	 Проверете дали напрежението, указано на уреда, 
съответства на напрежението на местната мрежа, към 
която свързвате уреда.

6.	 Не ползвайте уреда, ако щепселът, захранващият кабел 
или самият уред са повредени. 
Винаги се уверявайте, че щепселът е правилно 
поставен в контакта на стената.

7.	 Не експлоатирайте уреда с повреден кабел или 
щепсел, след като уредът е с неизправност или е 
повреден по друг начин.  
Ако захранващият кабел бъде повреден, той трябва да 
бъде заменен от подобни квалифицирани лица, за да се 
избегне опасност.

8.	 Необходимо е непосредствено наблюдение. Когато 
уредът се ползва близо до деца. Децата следва да 
бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че не играят с 
уреда.

9.	 Не оставяйте кабела да виси от ръба на маса или плот, 
както и да докосва топли повърхности.

10.	 За защита срещу токов удар, не потапяйте кабела, 
щепсела или уреда във вода или други течности. 
Не включвайте щепсела на уреда и не работете с 
контролния панел с мокри ръце.

11.	 Никога не свързвайте уреда към външен 
превключвател с таймер или отделна система за 
дистанционен контрол, за да избегнете опасна 
ситуация. За да разкачите, изключете уреда, след това 
извадете щепсела от контакта на стенат.

12.	 Не поставяйте уреда на или производител, негов 
сервизиращ агент или близо до запалими материали, 
напр. покривка за маса или перде. Достъпните 
повърхности може да се нагреят по време на употреба. 
Не поставяйте на или близо до топла газова или 
електрическа горелка, или нагрята фурна.

13.	 Не поставяйте уреда до стена или други уреди. 
Оставяйте поне 10 см свободно пространство отзад и 
отстрани и 10 см свободно пространство над уреда. Не 
поставяйте нищо върху уреда.

14.	 Не ползвайте уреда цел, различна от описаните в 
настоящия наръчник. Употребата на допълнителни 
приставки, които не са препоръчани от производителя 
на уреда, може да причини наранявания.

15.	 Не оставяйте уреда да работи без наблюдение. Трябва 
да се обръща особено внимание при преместване 
на уред, който съдържа топло олио или други топли 
течности.

16.	 Нe ползвайте на открито.
17.	  Не докосвайте топлите повърхности, ползвайте 

дръжката. По време на пържете с топъл въздух пред 
него се изпусна топла пара парата и отворите за 
изходящ въздух. Внимавайте и за топла пара и въздух, 
когато махате кошницата от уреда.

18.	 След употреба на уреда избягвайте контакт с топлия 
метал вътре. Вадете щепсела когато не се ползва и 
преди почистване. Оставяйте уреда да се охлади преди 
почистване.

19.	 Ако видите да излиза тъмен дим, веднага извадете 
щепсела на уреда от уреда. Изчакайте излизащият дим 
да спре, преди да махнете кошницата от уреда.

20.	 Само за домашна употреба.

РЪКОВОДСТВО С ИНСТРУКЦИИ
Само за употреба в бита

Прочетете внимателно това ръководство за употреба преди да използвате уреда.

BG

ВНИМАНИЕ. ГОРЕЩА ПОВЪРХНОСТ!
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ФУНКЦИЯ 1 - ПАРА
Водата в резервоара ще се изпомпва в парогенератора, където след мигновено нагряване на парата ще се пръска към 
храната през отворите за оттичане на парата. Горещата пара може да направи храната добре приготвена. (При този напредък 
функцията фритюрник с горещ въздух е изключена.)

Функцията пара не може да промени нито температурата, нито количеството пара. Количеството пара по време на функцията 
пара е фиксирано, за да се гарантира, че температурата на купата е от 95°C до 100°C. Потребителят може да зададе различни 
времена за готвене за различна храна и различен размер на храната

Действие:
1.	 Натиснете иконата за функцията пара,
2.	 Може да изберете програма пара (яйчен крем, приготвени на пара кръгли питки, приготвени на пара скариди и 

приготвена на пара риба) или да зададете температура и таймер,
3.	 Стартирайте функцията Start (След горните 3 стъпки, това е функцията пара.)

ЗАБЕЛЕЖКА

Програма Пара Яйчен крем Кръгли питки, 
приготвени на пара

Скариди, 
приготвени на пара

Риба, приготвена 
на пара

Температура 0C 100 100 100 100

Таймер МИН. 26 15 18 13

ИНФОРМАЦИЯ ЗА ЦИФРОВИЯ ПАНЕЛ ЗА 
УПРАВЛЕНИЕ
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ФУНКЦИЯ 2 – ФРИТЮРНИК С ГОРЕЩ ВЪЗДУХ

Действие:
1.	 Натиснете иконата Фритюрник с горещ въздух
2.	 Може да изберете програма Фритюрник с горещ въздух (сладък картоф, яйчен тарт, пържена риба, пържени картофи) 

или да зададете температурата и времето
3.	 Стартирайте функцията Start (След горните 3 стъпки, това е функцията фритюрник с горещ въздух)

Програма 
Фритюрник с горещ 

въздух
Сладки картофи Яйчен тарт Пържена риба Пържени картофи

Температура 0C 200 180 180 180

Таймер МИН. 35 10 11 12

Регулируем таймер
МИН.

1~60 1~60 1~60 1~60

Той е идентичен на обикновения фритюрник с горещ въздух, като се възползва от предимствата на бързото време на 
приготвяне и високотемпературната циркулация на горещ въздух без мазнина, чрез задаване на различна температура и 
време за различна цел на готвене. (При този напредък функцията пара се изключва.)

ФУНКЦИЯ 3 – ХИБРИДНА

Действие:
1.	 Натиснете иконата Хибридна
2.	 Може да изберете програмата Хибридна (Торта, Пържола, Крилца, Пилешки бут) или Задайте температурата и времето
3.	 Стартирайте функцията Start (След горните 3 стъпки, това е функцията Хибридна)

Функция Хибридна (°C -Мин.)

Торта Пържола Крилца Пилешки бут

Функция 
Пара

Функция 
Фритюрн

Функция 
Пара

Функция 
Фритюрн

Функция 
Пара

Функция 
Фритюрн

Функция 
Пара

Функция 
Фритюрник

Температурa 0C 100 180 100 160 100 180 100 200

Таймер МИН. 3 20 3 20 3 12 3 15

Комбинацията от функцията фритюрник с горещ въздух плюс функцията пара създава от бързия фритюрник без мазнина и 
готвенето на пара перфектна последователност, за да се разнообрази начина на готвене и вкуса.

ФУНКЦИЯ 4 –КИСЕЛО МЛЯКО 

ФУНКЦИЯ 5 – ДЕХИДРАТАЦИЯ
Програмирана 
температурa 0C

Диапазон на
регулиране на 

температурата 0C

Време за настройка на 
програмата (часове)

Диапазон на регулиране 
(часове)

Кисело мляко 40 / 8 0,5~24

Дехидратация 30 30~120 4 0.5~24
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•	 Фритюрникът на пара не трябва да се намира в близост до запалими и термолабилни предмети. Фритюрникът на пара не 
може да се постави в шкафа.

•	 Не поставяйте чужди предмети в отвора за приток на въздух и отвора за отвеждане на въздуха, включително желязна тел, 
пръсти и т.н., или това може да доведе до токов удар или телесно нараняване. Ако случайно поставите чужд предмет във 
фритюрника на пара, моля, извадете незабавно захранващия кабел и се свържете с нашия център за обслужване на клиенти.

•	 Не разопаковайте капака за ремонт и модификация.

•	 Отстранете всички опаковъчни материали (включително опаковъчни торбички, покриващо фолио, аксесоари и др.), за 
да избегнете пожар по време на работа; Да се съхранява извън обсега на бебета и малки деца, за да се предотврати 
задушаване при неправилна употреба.

•	 Не почиствайте и не поддържайте уреда, докато не бъде изключен от контакта и охладен, за да избегнете инциденти като 
например токов удар и изгаряния.)

•	 Да не се използва, когато резервоарът за вода е повреден.
•	 Водата в резервоара за вода трябва да се сменя преди всяко готвене. Трябва да използвате нова вода по време на готвене. 

След готвене останалото количество вода трябва да се излее, за да се избегне размножаването на вирусни бактерии. 
 Указва, че [внимание] може да причини леко телесно нараняване или имуществени щети

•	 Възрастните хора и децата трябва внимателно да използват функцията пържене на пара

[ЗАБРАНЕНОТО] СЪДЪРЖАНИЕ

[ПРИНУДИТЕЛНОТО] СЪДЪРЖАНИЕ

•	 Опасно е за човек непрофесионалист да отваря и ремонтира. Ако срещнете каквито и да било проблеми по време на 
употреба, моля, свържете се с нашия център за обслужване на клиенти.

•	 Не предизвиквайте насила огъването или разтягането на захранващия кабел. Ако захранващият кабел е повреден, той 
трябва да бъде заменен със специален кабел или специален компонент, закупен от неговия производител или сервизен 
отдел.

•	 Ако вратата на фритюрника на пара или уплътнението на вратата са повредени, те не трябва да се използват, докато не 
бъдат поправени от квалифициран сервизен персонал.

•	 Ако откриете дим, изключете уреда или извадете захранващия кабел и дръжте вратата затворена, за да потиснете 
разпространението на пламъка. Уредът не може да се управлява от външен таймер или независима система за 
дистанционно управление.

•	 Не потапяйте уреда във вода.

•	 Децата могат да използват фритюрници на пара само ако са изучили адекватни и правилни инструкции за употреба и може 
да им бъде позволено да използват фритюрника на пара без надзор, ако разбират, че неправилната употреба ще доведе 
до опасности. Когато уредът работи в комбиниран режим, детето трябва да го използва под надзора на възрастен поради 
високата температура. Възрастните хора трябва да използват фритюрници на пара с членовете на семейството си.

•	 Повърхност с висока температура. Има опасност от изгаряне.
•	 Фритюрниците на пара се нагряват по време на употреба. Да се избягва контакт с горещи части във фритюрника на пара.

СЪВЕТ:
•	 За да избегнете опасности, се препоръчва да ги смените чрез производителя или чрез даден професионалист.
•	 Когато изключвате уреда, моля, хванете щепсела и го издърпайте от контакта. Ако го изключите, като 

издърпате директно кабела, той може да се повреди и да причини изтичане и пожар. Когато не се използва 
за продължителен период от време, моля, изключете уреда от контакта, за да избегнете изтичане или пожар, 
причинен от стареенето на гумирания кабел.

•	 Ако щепселът на захранващия кабел е повреден, незабавно спрете да го използвате.
•	 Не използвайте хлабави контакти, тъй като това може да доведе до пожар, токов удар или телесно нараняване.
•	 Енергичното отваряне и затваряне на вратата ще доведе до деформация на панела на вратата.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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•	 Когато отворите вратата по време на готвене, ще излезе пара. Моля, обърнете внимание!
•	 Когато нагревателните части работят, ще има дим, моля, отворете прозореца за смяна на въздуха.
•	 Бебета и домашни любимци са податливи на дим, моля, поставете ги в други стаи. Ако трябва често да готвите храни, 

които лесно отделят дим, моля, уверете се, че фритюрникът на пара е поставен на добре проветриво място.
•	 Моля, почиствайте остатъците от храна навреме след всяко използване на фритюрника на пара. Избършете водата в 

кухината. Ако има остатъци от храна, моля, избършете ги след охлаждане на уреда.
•	 Не използвайте скъсани ръкавици, за да вземете храна.

Достъпните части може да се нагорещят по време на употреба, децата трябва да стоят настрана, а някои повърхности може 
да са горещи по време на експлоатация. Повърхността с маркировката „повърхност с висока температура“  ” ще стане 
гореща по време на употреба.

•	 Особено скъсани ръкавици с топла вода/олио лесно пренасят топлината и водят до 
изгаряне.

СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ПРОДУКТА
Инспекция при отворена кутия

Уведомление за поставяне

Наименование на частта

Отворете опаковката, моля, проверете следните елементи:
1.	 Ако външният капак на уреда има деформация поради удар или силен натиск.
2.	 Ако вратата на съда и панела за управление са плоски. Ако вратата може да се отвори по плавен и гъвкав начин.
3.	 Ако захранващият кабел е разхлабен.
4.	 Моля, проверете дали данните, отбелязани върху табелката с технически данни на фритюрника на пара, съответстват на 

напрежението на локалната мрежа.

Моля, обърнете внимание на точката по-долу:
1.	 Изборът на позиция за поставяне.
2.	 Моля, проверете дали е поставен в равна позиция преди готвене.
3.	 Поставете надалеч от място с висока температура или мокро място.
4.	 Уверете се, че заземяването на фритюрника на пара е добро.) (За да избегнете замърсяването на мебелите с олио, дим, 

пара от изходния отвор за въздух и пожар, причинен от прегряване по време на готвене, моля, дръжте фритюрника на 
пара на определено разстояние от стените и шкафовете.)

1.	 Моля, научете следното съдържание, преди да използвате продукта, за да можете бързо да разберете употребата на 
продукта.

2.	 Поради непрекъснатите надстройки на нашия продукт, ако може да има разлика между действителния продукт и 
следната снимка, моля, вижте действителния продукт.)

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!

ВНИМАНИЕ!
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РЪКОВОДСТВО С ИНСТРУКЦИИ
Заливане с вода и монтаж на резервоара за вода

Ръководство за работния интерфейс

Внимание при почистването
ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

1.	 Моля, почистете резервоара за вода, ако не се използва за продължителен период от време. Остатъчното количество 
вода и други вещества са податливи на плесен.

2.	 Не поставяйте нищо освен водата в резервоара за вода, за да избегнете неизправност. За да се поддържа висока 
ефективност на нагряване и хигиена на храната, се препоръчва използването на дестилирана или пречистена вода.

3.	 Уверете се, че резервоарът за вода е на място, за да избегнете засягане на нормалната употреба.
4.	 Препоръчително е да не се използва в среда под 5°C. Времето за генериране на пара ще бъде по-бавно, ако 

температурата е твърде ниска. Когато температурата достигне 0 °C, водата ще започне да замръзва и няма да се 
генерира пара.)

•	 Моля, научете следното съдържание, преди да използвате продукта, за да можете бързо да разберете употребата на 
продукта.

•	 Поради непрекъснатите надстройки на нашия продукт, ако може да има разлика между действителния продукт и следната 
снимка, моля, вижте действителния продукт.)

•	 В процеса на готвене времето за готвене може да се регулира с бутоните “+” и “-”; Натиснете продължително бутоните “+” 
и “-” за бърз избор на време/температура.

•	 Фритюрникът на пара не работи, ако вратата не е затворена.
•	 Преди да го използвате, проверете дали има достатъчно количество вода в резервоара за вода и дали резервоарът за 

вода е монтиран по правилен начин (моля, използвайте чиста вода).
•	 Поставете храната върху метален държач за по-добър вкус.)

•	 Фритюрникът на пара трябва да се почиства и поддържа често.
•	 След употреба, моля, изключете уреда от контакта навреме и го дръжте надалеч от източник на огън или го потопете във 

вода. Не поставяйте захранващия кабел и щепсела директно върху корпуса, за да предотвратите повреда на захранващия 
кабел от горещата външна обвивка.

•	 Моля, почистете фритюрника на пара, след като се охлади. Фритюрникът на пара трябва да се почиства редовно и да се 
отстраняват всички остатъци от храна в него.

•	 Не изплаквайте уреда директно с вода, когато го почиствате. Избършете го с кърпа за съдове. Мръсните предмети 
върху фритюрника на пара ще доведат до влошаване на повърхността на уреда, което може да повлияе на срока на 
експлоатация на уреда и може да доведе до други опасни условия.

•	 Избършете корпуса на фритюрника на пара с кърпа с мек почистващ препарат. След това го избършете с влажна кърпа и 
го подсушете със суха кърпа. Не използвайте твърда тел, като например телена четка, за да почистите фритюрника на пара.

ЗАБЕЛЕЖКА

ЗАБЕЛЕЖКА

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!
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•	 Не използвайте грубо търкане или остър метален скрепер за почистване на вратата на фритюрника на пара.
•	 Почистете уплътненията на вратата, кухините и съседните части
•	 Моля, не почиствайте системата за предпазно блокиране на вратата. Използвайте функцията за почистване на кухината, за 

да почистите кухината на съда преди употреба, ако не сте я използвали за продължителен период от време.
•	 Моля, почистете навреме кухината на съда след употреба, за да избегнете неудобства при почистване в бъдеще.

Съвети:
•	 Мазнината, произведена по време на готвене, ще разяде кухината на съда и ще повлияе на ефекта на 

нагряване и дори ще промени вкуса на храната.
•	 Не избърсвайте корпуса на уреда с некачествен почистващ препарат или корозивен, летлив химически 

разтворител, за да избегнете повреда на уреда.

ХАРАКТЕРИСТИКИ
Купа за контейнер за храна: 4,5L
Капацитет на резервоара за вода в разглобено състояние: 850ml
Мощност на фритюрника с горещ въздух (нагревателния елемент): 220-240V 1500W
Мощност на функцията Пара: 220-240V 900W
LED дисплей със сензорен екран
4 функции за избор: Фритюрник с горещ въздух, Пара, Хибридна, Дехидратация
14 програми: Сладки картофи, Яйчен тарт, Пържена риба, Пържени картофи, Торта, Пържола, Крилца, Пилешко бутче, Яйчен 
крем, Кръгли питки, приготвени на пара, Скариди, приготвени на пара, Риба, приготвена на пара, Дехидратация, Кисело 
мляко 
Панел с цял екран
Температура: 30-200°C
Размер на уреда: 388 mm × 242 mm × 347 mm 
Нетно тегло: 5,3 kg

Подробности за опаковането:
Размер на подаръчната кутия: 435*280*395mm
Размер на картонената кутия: 450*295*415 mm (1 бр./кашон) 
Бруто тегло: 6,82 KG
Количество за натоварване: 20-футов стандартен многоцелеви контейнер/515 бр., 40-футов стандартен многоцелеви
контейнер/1060 бр., 40-футов контейнер с по-голяма височина/1200 бр.

Правилно изхвърляне на този продукт:

 

Настоящата маркировка показва, че този продукт не трябва да се изхвърля с други домакински отпадъци в целия ЕС.
За да предотвратите възможно увреждане на околната среда или човешкото здраве от неконтролирано изхвърляне на 
отпадъци, рециклирайте го отговорно, за да насърчите устойчивата многократна употреба на материални ресурси. За да 
върнете вашето използвано устройство, моля използвайте мрежата от пунктове за разделно събиране на отпадъци или се 
свържете с търговеца, където е закупен продуктът. Те могат да вземат този продукт за екологично безопасно рециклиране.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ!
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ

Θα πρέπει πάντοτε να τηρούνται τα βασικά  μέτρα ασφαλείας 
που ακολουθούν::

1.	 Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από 
παιδιά ηλικίας 0-8 ετών. Μπορεί να χρησιμοποιείται 
από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω, εφόσον 
βρίσκονται συνεχώς υπό επίβλεψη. Επίσης, μπορεί να 
χρησιμοποιείται από άτομα με μειωμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης, εφόσον είναι υπό επίβλεψη ή τους 
έχουν δοθεί οδηγίες για την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που υπάρχουν.

2.	 Διατηρείτε τη συσκευή και το καλώδιό της μακριά από 
παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών.

3.	 Οι εργασίες καθαρισμού και συντήρησης, που μπορούν 
να εκτελεστούν από τον χρήστη, δεν επιτρέπεται να 
πραγματοποιούνται από παιδιά.

4.	 Οι συσκευές μαγειρέματος θα πρέπει να τοποθετούνται 
σε σταθερή επιφάνεια με τις λαβές (εάν υπάρχουν)  
τοποθετημένες έτσι ώστε να αποφεύγεται η υπερχείλιση 
καυτού υγρού.

5.	 Προτού συνδέσετε τη συσκευή, βεβαιωθείτε ότι η τάση 
που αναγράφεται σε αυτήν αντιστοιχεί στην τάση του 
τοπικού δικτύου.

6.	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή εάν το φις, το καλώδιο 
τροφοδοσίας ή η ίδια η συσκευή έχουν υποστεί ζημιά 
Πρέπει πάντα να βεβαιώνεστε ότι το φις είναι καλά 
συνδεδεμένο στην πρίζα.

7.	 Μη θέτετε τη συσκευή σε λειτουργία με φθαρμένο 
καλώδιο ή φις ή εάν η συσκευή έχει παρουσιάσει 
δυσλειτουργία ή έχει υποστεί οποιαδήποτε ζημιά. Αν 
το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να 
αντικατασταθεί από αντίστοιχα καταρτισμένα άτομα, 
προκειμένου να αποφευχθούν τυχόν κίνδυνοι.

8.	 Απαιτείται στενή επίβλεψη όταν η συσκευή 
χρησιμοποιείται από παιδιά ή βρίσκεται κοντά σε 
αυτά. Τα παιδιά θα πρέπει να επιβλέπονται, ώστε να 
διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή.

9.	 Μην αφήνετε το καλώδιο να κρέμεται από την άκρη 
τραπεζιού ή πάγκου ή να ακουμπά σε πολύ θερμές 
επιφάνειες.

10.	 Για προστασία από τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας, μη 
βυθίζετε το καλώδιο, το φις ή τη συσκευή σε νερό ή 
άλλα υγρά. Μη συνδέετε τη συσκευή στην πρίζα και μη 

λειτουργείτε τον πίνακα χειρισμού με βρεγμένα χέρια.
11.	 Μη συνδέετε αυτή τη συσκευή με εξωτερικό 

χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστό σύστημα τηλεχειρισμού, 
προς αποφυγή επικίνδυνων καταστάσεων. Για να 
αποσυνδέσετε τη συσκευή, απενεργοποιήστε την και, στη 
συνέχεια, αφαιρέστε το φις από την πρίζα τοίχου.

12.	 Η εγκατάσταση της συσκευής αναλαμβάνεται από 
τον κατασκευαστή ή το συνεργείο σέρβις του και 
δεν πρέπει να γίνεται κοντά σε εύφλεκτα υλικά, όπως 
τραπεζομάντιλα ή κουρτίνες. Οι προσβάσιμες επιφάνειες 
ενδέχεται να ζεσταθούν κατά τη χρήση. Μην τοποθετείτε 
τη συσκευή επάνω ή κοντά σε καυτές εστίες υγραερίου ή 
ηλεκτρικές εστίες ή μέσα σε ζεστό φούρνο.

13.	 Μην τοποθετείτε τη συσκευή σε τοίχο ή σε επαφή με 
άλλες συσκευές. Αφήστε τουλάχιστον απόσταση 10 cm 
στο πίσω μέρος και πλευρικά της συσκευής, καθώς και 
απόσταση 10 cm πάνω από αυτήν. Μην τοποθετείτε 
αντικείμενα επάνω στη συσκευή.

14.	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή για οποιονδήποτε άλλον 
σκοπό πέραν αυτού που περιγράφεται στο εγχειρίδιο 
αυτό. Η χρήση παρελκομένων που δεν συνιστώνται από 
τον κατασκευαστή της συσκευής μπορεί να προκαλέσει 
τραυματισμούς.

15.	 Μην αφήνετε τη συσκευή χωρίς επίβλεψη κατά τη 
χρήση. Πρέπει να είστε ιδιαίτερα προσεκτικοί κατά τη 
μετακίνηση της συσκευής ενώ περιέχει λάδι ή άλλα υγρά 
σε πολύ υψηλές θερμοκρασίες.

16.	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικούς χώρους.
17.	 Μην αγγίζετε τις καυτές επιφάνειες. Χρησιμοποιείτε τη 

λαβή. Κατά τη διάρκεια του τηγανίσματος στον αέρα 
(air frying), απελευθερώνεται καυτός ατμός από τα 
στόμια εξόδου αέρα. Πρέπει, επίσης, να προσέχετε τον 
καυτό ατμό και αέρα καθώς αφαιρείτε το καλάθι από τη 
συσκευή.

18.	 Μετά το τέλος χρήσης της συσκευής, αποφύγετε την 
επαφή με το καυτό μεταλλικό στοιχείο στο εσωτερικό 
της. Αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν τη 
χρησιμοποιείτε και πριν από τον καθαρισμό. Περιμένετε 
έως ότου η συσκευή κρυώσει προτού την καθαρίσετε.

19.	 Αποσυνδέστε αμέσως τη συσκευή από την πρίζα εάν δείτε 
μαύρο καπνό να βγαίνει από αυτήν. Περιμένετε έως ότου 
σταματήσει να βγαίνει καπνός προτού αφαιρέσετε το 
καλάθι από τη συσκευή.

20.	 Η συσκευή προορίζεται αποκλειστικά για οικιακή χρήση. 

ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ
Αποκλειστικά για οικιακή χρήση. 

Διαβάστε προσεκτικά το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών πριν από τη χρήση.

GR

ΠΡΟΣΟΧΗ. ΚΑΥΤΉ ΕΠΙΦΆΝΕΙΑ!
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ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΤΟΥ ΨΗΦΙΑΚΟΥ ΠΙΝΑΚΑ ΧΕΙΡΙΣΜΟΥ

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 1 - STEAM (ΑΤΜΟΣ)
Το νερό στο δοχείο θα αντληθεί στη γεννήτρια ατμού, όπου μετά τη στιγμιαία θέρμανση του ατμού, θα ψεκαστεί στα τρόφιμα, 
μέσω των οπών αποστράγγισης ατμού. Ο καυτός ατμός μπορεί να κάνει το φαγητό καλοψημένο. (Σε αυτή τη διαδικασία, η 
λειτουργία φριτέζας αέρος είναι απενεργοποιημένη.)

Στη λειτουργία ατμού δεν μπορεί να αλλάξει ούτε η θερμοκρασία ούτε η ποσότητα του ατμού. Η ποσότητα του ατμού κατά τη 
λειτουργία ατμού είναι σταθερή ώστε να διασφαλίζεται θερμοκρασία στο καλάθι από 950C έως 1000C. Ο χρήστης μπορεί να 
ρυθμίσει διαφορετικούς χρόνους μαγειρέματος για διαφορετικά τρόφιμα και διαφορετικό μέγεθος τροφίμων.

Λειτουργία :
1.	 Πατήστε το εικονίδιο της λειτουργίας ατμού
2.	 Μπορείτε να επιλέξετε πρόγραμμα ατμού (κρέμα αυγών, ψωμάκι στον ατμό, γαρίδες στον ατμό και ψάρια στον ατμό) ή να 

ρυθμίσετε τη θερμοκρασία και τον χρονοδιακόπτη
3.	 Πατήστε Start (Μετά τα παραπάνω 3 βήματα, ξεκινά η λειτουργία ψησίματος με ατμό.)

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Πρόγραμμα ατμού Κρέμα αυγών Ψωμάκι στον ατμό Γαρίδες στον ατμό Ψάρια στον ατμό

Θερμοκρασία 0C 100 100 100 100

Χρονοδιακόπτης ΛΕΠΤΑ 26 15 18 13
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ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 2 - AIR FRYER (ΦΡΙΤΕΖΑ ΑΕΡΟΣ)

Λειτουργία:
1.	 Πατήστε το εικονίδιο Air fryer
2.	 Μπορείτε να επιλέξετε πρόγραμμα φριτέζας αέρος (γλυκοπατάτες, τάρτα αυγών, τηγανητά ψάρια, τηγανητές πατάτες) ή να 

ρυθμίσετε τη θερμοκρασία και τον χρόνο
3.	 Πατήστε Start (Μετά τα παραπάνω 3 βήματα, ξεκινά η λειτουργία φριτέζας αέρος)

Πρόγραμμα φριτέζας 
αέρος Γλυκοπατάτες Τάρτα αυγών Τηγανητά ψάρια Τηγανητές πατάτες

Θερμοκρασία 0C 200 180 180 180

Χρονοδιακόπτης 
ΛΕΠΤΑ

35 10 11 12

Ρύθμιση 
χρονοδιακόπτη ΛΕΠΤΑ

1~60 1~60 1~60 1~60

Είναι η ίδια με την κανονική φριτέζα  αέρος, αξιοποιώντας τα πλεονεκτήματα του γρήγορου χρόνου και της κυκλοφορίας υψηλής 
θερμοκρασίας χωρίς λάδι, ρυθμίζοντας διαφορετική θερμοκρασία και χρόνο για διαφορετικούς σκοπούς μαγειρέματος. (Σε αυτή 
τη διαδικασία, η λειτουργία ατμού είναι απενεργοποιημένη.)

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 3 - HYBRID (ΥΒΡΙΔΙΚΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ)

Λειτουργία:
1.	 Πατήστε το εικονίδιο Hybrid
2.	 Μπορείτε να επιλέξετε πρόγραμμα υβριδικής λειτουργίας (κέικ, μπριζόλες, φτερούγες, μπούτι κοτόπουλου) ή να ρυθμίσετε 

τη θερμοκρασία και τον χρόνο
3.	 Πατήστε Start (Μετά τα παραπάνω 3 βήματα, ξεκινά η υβριδική λειτουργία)

Υβριδική λειτουργία(0C-Λεπτά)

Κέικ Μπριζόλες Φτερούγες Μπούτι κοτόπουλου

Λειτουργία 
ατμού

Λειτουργία 
φριτέζας

Λειτουργία 
ατμού

Λειτουργία 
φριτέζας

Λειτουργία 
ατμού

Λειτουργία 
φριτέζας

Λειτουργία 
ατμού

Λειτουργία 
φριτέζας

Θερμοκρασίαa 
0C

100 180 100 160 100 180 100 200

Χρονοδιακόπτης 
ΛΕΠΤΑ

3 20 3 20 3 12 3 15

Συνδυασμός των λειτουργιών φριτέζας αέρος και ατμού. Το γρήγορο ψήσιμο της φριτέζας χωρίς λάδι σε συνδυασμό με τον ατμό 
διαδοχικά έχει ως αποτέλεσμα τέλειο μαγείρεμα, με διαφορά ως προς τον τρόπο και τη γεύση.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 4 - YOGURT (ΓΙΑΟΥΡΤΙ) 

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ 5 - DEHYDRATION (ΑΦΥΔΑΤΩΣΗ)
Προγραμματισμένη 

θερμοκρασία 0C
Εύρος ρύθμισης 

θερμοκρασίας 0C
Χρόνος ρύθμισης 

προγράμματος (ώρα) Εύρος χρόνου (ώρες)

Γιαούρτι 40 / 8 0,5~24

Αφυδάτωση 30 30~120 4 0.5~24
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•	 Η φριτέζα ατμού δεν θα πρέπει να βρίσκεται κοντά σε εύφλεκτα και θερμοευαίσθητα αντικείμενα. Η φριτέζα ατμού θα πρέπει 
να τοποθετείται σε ντουλάπι.

•	 Μην τοποθετείτε ξένα αντικείμενα στην είσοδο ή την έξοδο αέρα, μεταξύ άλλων σιδερένια σύρματα, δάκτυλα κ.λπ., 
διαφορετικά μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία ή τραυματισμός. Εάν εισαγάγετε κατά λάθος ένα ξένο αντικείμενο στη 
φριτέζα ατμού, αποσυνδέστε αμέσως το καλώδιο ρεύματος και επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών μας.

•	 Μην αφαιρείτε το κάλυμμα για επισκευή και τροποποίηση.

•	 Αφαιρέστε όλα τα υλικά συσκευασίας (συμπεριλαμβανομένων των σακουλών συσκευασίας, της μεμβράνης κάλυψης, των 
εξαρτημάτων κ.λπ.) για να αποφύγετε τον κίνδυνο πυρκαγιάς κατά τη λειτουργία. Κρατήστε τα μακριά από βρέφη και μικρά 
παιδιά για να αποφύγετε τον κίνδυνο ασφυξίας από κακή χρήση.

•	 Μην καθαρίζετε και μην πραγματοποιείτε εργασίες συντήρησης στη συσκευή πριν αποσυνδέσετε το βύσμα από την πρίζα και 
κρυώσει, για να αποφύγετε ατυχήματα όπως ηλεκτροπληξία και εγκαύματα).

•	 Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή όταν το δοχείο νερού έχει υποστεί ζημιά.
•	 Το νερό στο δοχείο νερού πρέπει να αντικαθίσταται πριν από κάθε μαγείρεμα. Πρέπει να χρησιμοποιείτε φρέσκο νερό κατά το 

μαγείρεμα. Μετά το μαγείρεμα, το υπόλοιπο νερό πρέπει να αδειάζεται για να αποφευχθεί ο πολλαπλασιασμός των βακτηρίων. 
 Υποδεικνύει ότι [προσοχή] μπορεί να προκαλέσει ελαφρύ τραυματισμό ή υλικές ζημιές

•	 Οι ηλικιωμένοι και τα παιδιά πρέπει να χρησιμοποιούν προσεκτικά το ψήσιμο με ατμό

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ

•	 Είναι επικίνδυνο το άνοιγμα και η επισκευή της συσκευής από μη επαγγελματίες. Εάν αντιμετωπίσετε οποιοδήποτε πρόβλημα 
κατά τη χρήση, επικοινωνήστε με το κέντρο εξυπηρέτησης πελατών μας.

•	 Μην κάμπτετε ή τεντώνετε το καλώδιο ρεύματος. Εάν το καλώδιο ρεύματος έχει υποστεί ζημιά, πρέπει να αντικατασταθεί με 
ειδικό καλώδιο ή ειδικό εξάρτημα που θα αγοραστεί από τον κατασκευαστή ή το τμήμα σέρβις.

•	 Εάν η πόρτα της φριτέζας ατμού ή η στεγανοποίηση της πόρτας έχει υποστεί ζημιά, η συσκευή δεν θα πρέπει να 
χρησιμοποιηθεί μέχρι να επισκευαστεί από εξειδικευμένο προσωπικό σέρβις.

•	 Εάν εντοπιστεί καπνός, απενεργοποιήστε τη συσκευή ή αποσυνδέστε το καλώδιο ρεύματος και κρατήστε την πόρτα κλειστή 
για να εμποδίσετε την εξάπλωση της φλόγας. Δεν είναι δυνατή η λειτουργία της συσκευής με εξωτερικό χρονοδιακόπτη ή 
ανεξάρτητο σύστημα τηλεχειρισμού.

•	 Μη βυθίζετε τη συσκευή σε νερό.

•	 Τα παιδιά μπορούν να χρησιμοποιούν τη φριτέζα ατμού μόνο εάν τους έχουν δοθεί επαρκείς και σωστές οδηγίες χρήσης 
και επιτρέπεται να χρησιμοποιούν τη φριτέζα ατμού χωρίς επίβλεψη εάν κατανοούν ότι η εσφαλμένη χρήση θα προκαλέσει 
κινδύνους. Όταν η συσκευή λειτουργεί σε συνδυασμένη λειτουργία, τα παιδιά πρέπει να χρησιμοποιούν τη συσκευή υπό την 
επίβλεψη ενός ενήλικα λόγω της υψηλής θερμοκρασίας. Οι ηλικιωμένοι πρέπει να χρησιμοποιούν τις φριτέζες ατμού μαζί με τα 
μέλη της οικογένειάς τους.

•	 Επιφάνεια υψηλής θερμοκρασίας. Αποφύγετε τα εγκαύματα.
•	 Οι φριτέζες ατμού θερμαίνονται κατά τη χρήση. Αποφύγετε την επαφή με καυτά μέρη στη φριτέζα ατμού.

ΣΥΜΒΟΥΛΗ:
•	 Για να αποφύγετε τους κινδύνους, συνιστάται η αντικατάστασή τους από τον κατασκευαστή ή από επαγγελματία.
•	 Όταν αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα, κρατήστε το βύσμα και τραβήξτε το καλώδιο από την πρίζα. Εάν 

τραβήξετε το καλώδιο απευθείας, το καλώδιο μπορεί να υποστεί ζημιά και να προκαλέσει διαρροή και πυρκαγιά. 
Όταν δεν χρησιμοποιείτε τη συσκευή για μεγάλο χρονικό διάστημα, αποσυνδέστε την από την πρίζα για να 
αποφύγετε διαρροή ή πυρκαγιά που προκαλείται από την παλαίωση του ελαστικοποιημένου καλωδίου.

•	 Εάν το βύσμα του καλωδίου ρεύματος έχει υποστεί ζημιά, σταματήστε αμέσως να το χρησιμοποιείτε.
•	 Μη χρησιμοποιείτε χαλαρές πρίζες, καθώς αυτό μπορεί να προκαλέσει πυρκαγιά, ηλεκτροπληξία ή τραυματισμό.
•	 Το απότομο άνοιγμα και κλείσιμο της πόρτας θα προκαλέσει παραμόρφωση του πάνελ της πόρτας.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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•	 Όταν ανοίγετε την πόρτα κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, θα βγαίνει ατμός. Να είστε προσεκτικοί!
•	 Όταν λειτουργούν τα εξαρτήματα θέρμανσης θα υπάρχει καπνός, ανοίξτε το παράθυρο για να αερίσετε τον χώρο.
•	 Τα βρέφη και τα κατοικίδια ζώα είναι ευαίσθητα στον καπνό, οπότε φροντίστε ώστε να βρίσκονται σε άλλο χώρο. Εάν πρέπει 

να μαγειρεύετε συχνά τρόφιμα που παράγουν εύκολα καπνό, βεβαιωθείτε ότι η φριτέζα ατμού βρίσκεται σε καλά αεριζόμενο 
χώρο.

•	 Καθαρίστε εγκαίρως τα υπολείμματα φαγητού μετά από κάθε χρήση της φριτέζας ατμού. Σκουπίστε το νερό στο εσωτερικό 
της συσκευής. Εάν υπάρχουν υπολείμματα φαγητού, σκουπίστε τα αφού κρυώσει το μηχάνημα.

•	 Μη χρησιμοποιείτε τρύπια γάντια για να μαζέψετε υπολείμματα.

Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να ζεσταθούν κατά τη χρήση. Τα παιδιά θα πρέπει να μείνουν μακριά και ορισμένες επιφάνειες 
μπορεί να ζεσταθούν κατά τη λειτουργία. Η επιφάνεια με τη σήμανση υψηλής θερμοκρασίας Δ θα θερμανθεί κατά τη χρήση.

•	 Ειδικά τα τρύπια γάντια σε επαφή με ζεστό νερό/λάδι είναι εύκολο να προκαλέσουν 
εγκαύματα.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
Έλεγχος ανοικτής συσκευασίας

Σημείωση σχετικά με την τοποθέτηση

Ονομασία εξαρτήματος

Ανοίξτε τη συσκευασία και ελέγξτε τα ακόλουθα σημεία:
1.	 Εάν το εξωτερικό κάλυμμα του μηχανήματος έχει παραμορφωθεί λόγω πρόσκρουσης ή μεγάλης πίεσης.
2.	 Εάν η πόρτα του κάδου και ο πίνακας χειρισμού είναι επίπεδα. Εάν η πόρτα μπορεί να ανοίξει ομαλά και ευέλικτα.
3.	 Εάν το καλώδιο ρεύματος είναι χαλαρό.
4.	 Ελέγξτε εάν τα στοιχεία που αναγράφονται στην ετικέτα χαρακτηριστικών της φριτέζας ατμού ταιριάζουν με τις τοπικές 

τάσεις.)

Θα πρέπει να λάβετε υπόψη το παρακάτω σημείο
1.	 Επιλογή της θέσης τοποθέτησης.
2.	 Ελέγξτε εάν η συσκευή έχει τοποθετηθεί ομαλά πριν από το μαγείρεμα.
3.	 Τοποθετήστε την μακριά από υψηλές θερμοκρασίες ή υγρό μέρος.
4.	 Βεβαιωθείτε ότι η γείωση της φριτέζας ατμού είναι καλή.)
5.	 (Για να αποφύγετε τη ρύπανση των επίπλων από το λάδι, τον καπνό, τον ατμό από την έξοδο του αέρα και τον κίνδυνο 

πυρκαγιάς λόγω υπερθέρμανσης κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος, διατηρείτε τη φριτέζα ατμού σε ορισμένη απόσταση 
από τοίχους και ντουλάπια.)

1.	 Λάβετε υπόψη τα ακόλουθα πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, ώστε να μπορείτε να κατανοήσετε γρήγορα τη χρήση του 
προϊόντος.

2.	 Λόγω των συνεχών αναβαθμίσεων του προϊόντος μας, ενδέχεται να υπάρχει διαφορά μεταξύ του πραγματικού προϊόντος και 
της παρακάτω εικόνας, οπότε θα πρέπει να ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.)

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!

ΠΡΟΣΟΧΗ!
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ΕΓΧΕΙΡΙΔΙΟ ΟΔΗΓΙΩΝ
Πλήρωση και εγκατάσταση δοχείου νερού

Οδηγός διεπαφής λειτουργίας

Προσοχή κατά τον καθαρισμό
ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

1.	 Καθαρίστε το δοχείο νερού εάν δεν χρησιμοποιείται για μεγάλο χρονικό διάστημα. Τα υπολείμματα νερού και άλλων ουσιών 
είναι επιρρεπή στην εμφάνιση μούχλας.

2.	 Μην προσθέτετε τίποτα άλλο εκτός από νερό στο δοχείο νερού για να αποφύγετε τυχόν δυσλειτουργία. Για να διατηρηθεί η 
υψηλή απόδοση της θέρμανσης και η υγιεινή των τροφίμων, συνιστάται η χρήση αποσταγμένου ή κεκαθαρμένου νερού.

3.	 Βεβαιωθείτε ότι η δεξαμενή νερού είναι στη θέση της ώστε να μην επηρεαστεί η κανονική χρήση.
4.	 Συνιστάται να μη χρησιμοποιείται η συσκευή σε περιβάλλον θερμοκρασίας κάτω των 5 °C. Ο χρόνος παραγωγής ατμού θα 

είναι πιο αργός εάν η θερμοκρασία είναι πολύ χαμηλή. Όταν η θερμοκρασία φτάσει τους 0 °C, το νερό θα αρχίσει να παγώνει 
και δεν θα παράγεται ατμός.)

•	 Λάβετε υπόψη τα ακόλουθα πριν χρησιμοποιήσετε το προϊόν, ώστε να μπορείτε να κατανοήσετε γρήγορα τη χρήση του 
προϊόντος.

•	 Λόγω των συνεχών αναβαθμίσεων του προϊόντος μας, ενδέχεται να υπάρχει διαφορά μεταξύ του πραγματικού προϊόντος και 
της παρακάτω εικόνας, οπότε θα πρέπει να ανατρέξτε στο πραγματικό προϊόν.)

•	 Κατά τη διαδικασία μαγειρέματος, ο χρόνος μαγειρέματος μπορεί να ρυθμιστεί με τα πλήκτρα «+» και «-». Πατώντας 
παρατεταμένα τα πλήκτρα «+» και «-» μπορείτε να επιλέξετε γρήγορα τον χρόνο/τη θερμοκρασία.

•	 Η φριτέζα ατμού δεν λειτουργεί εάν η πόρτα δεν είναι κλειστή.
•	 Πριν από τη χρήση, ελέγξτε εάν υπάρχει αρκετό νερό στο δοχείο νερού και εάν το δοχείο νερού έχει τοποθετηθεί σωστά 

(χρησιμοποιήστε καθαρό νερό).
•	 Τοποθετήστε το φαγητό σε μεταλλική βάση για καλύτερη γεύση.)

•	 Η φριτέζα ατμού πρέπει να καθαρίζεται και να συντηρείται συχνά.
•	 Μετά τη χρήση, αποσυνδέστε εγκαίρως τη συσκευή από την πρίζα. Κρατήστε τη συσκευή μακριά από πηγή φωτιάς και μην 

τη βυθίζετε σε νερό. Μην ακουμπάτε το καλώδιο τροφοδοσίας και το βύσμα απευθείας στο περίβλημα για να αποφύγετε την 
φθορά του καλωδίου ρεύματος από το καυτό εξωτερικό περίβλημα.

•	 Καθαρίστε τη φριτέζα ατμού αφού κρυώσει. Η φριτέζα ατμού θα πρέπει να καθαρίζεται τακτικά και να απομακρύνονται όλα 
τα υπολείμματα φαγητού στο εσωτερικό της.

•	 Μην ξεπλένετε τη συσκευή απευθείας με νερό κατά τον καθαρισμό. Σκουπίστε την με μια πετσέτα κουζίνας. Τυχόν υπολείμματα 
στο εσωτερικό της φριτέζας ατμού θα προκαλέσουν φθορά της επιφάνειας της συσκευής, η οποία μπορεί να επηρεάσει τη 
διάρκεια ζωής της συσκευής και να οδηγήσει σε άλλες επικίνδυνες καταστάσεις.

•	 Σκουπίστε το περίβλημα της φριτέζας ατμού με ένα πανί με απαλό απορρυπαντικό. Στη συνέχεια, σκουπίστε το με ένα υγρό 
πανί και στεγνώστε το με ένα στεγνό πανί. Μη χρησιμοποιείτε σκληρό σύρμα, όπως συρματόβουρτσα, για να καθαρίσετε τη 
φριτέζα ατμού.

ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΠΡΟΣΟΧΗ!

ΣΗΜΕΙΩΣΗ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ
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•	 Μη χρησιμοποιείτε σκληρά σφουγγάρια ή αιχμηρή μεταλλική ξύστρα για να καθαρίσετε την πόρτα της φριτέζας ατμού.
•	 Καθαρίστε τα λάστιχα της πόρτας, τις κοιλότητες και τα παρακείμενα μέρη.
•	 Μην καθαρίζετε το σύστημα κλειδώματος ασφαλείας της πόρτας. Χρησιμοποιήστε τη λειτουργία καθαρισμού κοιλοτήτων για 

να καθαρίσετε την κοιλότητα του κάδου πριν από τη χρήση εάν δεν τον έχετε χρησιμοποιήσει για μεγάλο χρονικό διάστημα.
•	 Καθαρίστε εγκαίρως την κοιλότητα του δοχείου μετά τη χρήση για να αποφύγετε την ταλαιπωρία κατά τον καθαρισμό στο 

μέλλον.

Συμβουλές:
•	 Το λάδι που παράγεται κατά τη διάρκεια του μαγειρέματος θα διαβρώσει την κοιλότητα του δοχείου και 

θα επηρεάσει το αποτέλεσμα της θέρμανσης, ενδεχομένως να αλλάξει και τη γεύση του φαγητού.
•	 Μη σκουπίζετε το περίβλημα της συσκευής με σκληρό απορρυπαντικό ή διαβρωτικό, πτητικό χημικό 

διαλύτη για να αποφύγετε τον κίνδυνο πρόκλησης ζημιάς στη συσκευή.

ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΟ
Καλάθι κάδου τροφίμων: 4,5L
Χωρητικότητα δοχείου νερού: 850ml
Ισχύς φριτέζας αέρος (θερμαντικό στοιχείο): 220-240V 1500W
Ισχύς λειτουργίας ατμού: 220-240V 900W
Λυχνία LED με οθόνη αφής
4 λειτουργίες για επιλογή: Φριτέζα αέρος, ατμός, υβριδική, αφυδάτωση
14 προγράμματα: Γλυκοπατάτες, τάρτα αυγών, τηγανητά ψάρια, τηγανητές πατάτες, κέικ, μπριζόλες, φτερούγες, μπούτι 
κοτόπουλου, κρέμα αυγών, ψωμάκι στον ατμό, γαρίδες στον ατμό, ψάρια στον ατμό, αφυδάτωση, γιαούρτι
Πλήρης οθόνη
Θερμοκρασία: 30-200ºC
Διαστάσεις μονάδας: 388mmx242mmx347mm
Καθαρό βάρος: 5,3kg

Λεπτομέρεια συσκευασίας:
Μέγεθος χαρτοκιβωτίου: 435*280*395mm
Μέγεθος κύριου χαρτοκιβωτίου: 450*295*415mm (1pc/ctn)
Μεικτό βάρος: 6,82KG
Ποσότητα φόρτωσης: 20GP/515PCS, 40GP/1060pc, 40HQ/1200PCS

Ορθή απόρριψη του προϊόντος:

 

Αυτή η σήμανση υποδεικνύει ότι αυτό το προϊόν δεν θα πρέπει να απορρίπτεται με άλλα οικιακά απόβλητα σε ολόκληρη την ΕΕ. 
Για να προστατεύσετε το περιβάλλον ή την ανθρώπινη υγεία από πιθανές βλάβες λόγω της ανεξέλεγκτης απόρριψης αποβλήτων, 
ανακυκλώστε το υπεύθυνα με γνώμονα τη βιώσιμη επαναχρησιμοποίηση των υλικών. Για να επιστρέψετε τη μεταχειρισμένη 
συσκευή σας, χρησιμοποιήστε τα συστήματα επιστροφής και συλλογής ή επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο 
αγοράσατε το προϊόν. Εκεί μπορούν να παραλάβουν αυτό το προϊόν για περιβαλλοντικά ασφαλή ανακύκλωση.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ!
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UPUTE ZA UPORABU
Samo za kućanstvo.

Prije uporabe pažljivo pročitajte ovaj priručnik s uputama.

HR

VAŽNE MJERE ZAŠTITE

Uvijek treba poštovati sljedeće osnovne mjere 
predostrožnosti:

1.	 Ovaj uređaj ne smiju da koriste djeca od 0 do 8 
godina. Ovaj uređaj mogu koristiti djeca uzrasta 
od 8 godina i više ako su pod stalnim nadzorom. 
Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili 
nedostatkom iskustva i znanja ako su dobili nadzor ili 
uputstva u vezi sa upotrebom uređaja na bezbjedan 
način i razumjeti opasnosti koje su uključene.

2.	 Držite uređaj i njegov* kabl van dometa djece mlađe 
od 8 godina. 
Čišćenje i korisničko održavanje ne smiju da vrše 
djeca.

3.	 Aparati za kuhanje treba da budu postavljeni 
u stabilnom položaju sa ručkama (ako ih ima) 
postavljenim da bi se izbjeglo prosipanje vruće 
tečnosti.

4.	 Provjerite da li napon naznačen na uređaju odgovara 
lokalni napon prije nego što priključite uređaj.

5.	 Ne koristite uređaj ako su oštećeni utikač, glavni kabl 
ili sam uređaj. Uvijek provjerite da li je utikač pravilno 
umetnut u zidnu utičnicu.

6.	 Nemojte koristiti uređaj sa oštećenim kablom ili 
utikačem, nakon što uređaj pokvari rad ili je na bilo 
koji način oštećen.

7.	 Ako je kabl za napajanje oštećen, mora se zamijeniti 
kod proizvođača, njegovog servisera ili slično 
kvalifikovanih lica kako bi se izbjegla opasnost.

8.	 Neophodan je strogi nadzor kada se bilo koji uređaj 
koristi u blizini djece. Djecu treba nadzirati kako bi se 
osiguralo da se ne igraju sa uređajem.

9.	 Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili pulta ili da 
dodiruje vruće površine.

10.	 Da biste zaštitili od strujnog udara, ne uranjajte 
kabl, utikače ili uređaj u vodu ili drugu tečnost. Ne 
uključujte uređaj u struju i ne rukujte kontrolnom 
pločom mokrim rukama.

11.	 Nikada nemojte povezivati ovaj uređaj na eksterni 
tajmer ili odvojeni sistem daljinskog upravljanja 
kako biste izbjegli opasnu situaciju. Da biste isključili 
uređaj, isključite uređaj, a zatim izvucite utikač iz zidne 
utičnice.

12.	  Ne postavljajte uređaj na ili blizu zapaljivih materijala 
kao što su stolnjak ili zavjesa. Dostupne površine 
mogu postati vruće tokom upotrebe. Ne stavljajte na 
ili blizu vrućeg gasnog ili električnog gorionika, ili u 
zagrijanu rernu.

13.	 Ne postavljajte uređaj uza zid ili uz druge uređaje. 
Ostavite najmanje 10 cm / 3,9 inča slobodnog 
prostora na poleđini i sa strane i 10 cm / 3,9 inča 
slobodnog prostora iznad uređaja. Ne stavljajte ništa 
na uređaj.

14.	 Nemojte koristiti uređaj u bilo koju drugu svrhu osim 
opisanu u ovom priručniku. Upotreba dodataka koje 
nije preporučio proizvođač uređaja može izazvati 
povrede.

15.	 Ne dozvolite da uređaj radi bez nadzora. Morate biti 
izuzetno oprezni kada pomjerate uređaj koji sadrži 
vrelo ulje ili druge vruće tečnosti.

16.	 Ne koristite na otvorenom.
17.	 Ne dodirujte vruće površine; koristite ručku. Tokom 

prženja na vazduhu, vruća para se oslobađa 
kroz otvore za izlaz vazduha. Držite ruke i lice na 
bezbjednoj udaljenosti od pare i otvora za izlaz 
vazduha. Također pazite na vruću paru i vazduh kada 
vadite korpu iz uređaja.

18.	 Nakon upotrebe aparata izbjegavajte kontakt sa 
vrelim metalom iznutra. Isključite iz utičnice kada nije 
u upotrebi i prije čišćenja. Pustite da se uređaj ohladi 
prije čišćenja.

19.	 Odmah isključite uređaj iz struje ako vidite da dolazi 
tamni dim van aparata. Sačekajte da prestane 
emitovanje dima prije nego što uklonite korpu iz 
uređaja.

20.	 Samo za upotrebu u domaćinstvu.

PAŽNJA. VRUĆA POVRŠINA!
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FUNKCIJA 1 - PARA
Voda iz spremnika će se pumpati u generator pare, gdje će nakon trenutnog zagrijavanja pare, prskati na hranu, kroz 
otvore za odvod pare. Vruća para može učiniti hranu dobro pečenom. (U ovom tijeku funkcija friteze je isključena.)

Funkcija pare ne može promijeniti ni temperaturu ni količinu pare. Količina pare tijekom funkcije pare je fiksna kako bi se 
osigurala temperatura posude od 950C do 1000C. Korisnik može postaviti različita vremena kuhanja za različitu hranu i 
različite veličine hrane.

Operacija:
1.	 Pritisnite ikonu funkcije pare,
2.	 Možete odabrati program na pari (krema od jaja, pecivo kuhano na pari, škampi kuhani na pari i riba kuhana na pari) 

ili postaviti temperaturu i timer,
3.	 Pokrenite Start (Nakon gornja 3 koraka, to je funkcija pare.)

BILJEŠKA

Parni program Krema od jaja Lepinja kuhana na 
pari

Škampi kuhani na 
pari Riba kuhana na pari

Temperatura 0C 100 100 100 100

Timer MIN 26 15 18 13

INFORMACIJE O DIGITALNOJ UPRAVLJAČKOJ 
PLOČI
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FUNKCIJA 2 – FRITEZA

Operacija:
1.	 Pritisnite ikonu Air fryer
2.	 Možete odabrati program Air fryer (slatki krumpir, kolač od jaja, pržena riba, pomfrit) ili postavljanje temperature i 

vremena
3.	 Pokrenite Start (nakon gornja 3 koraka, to je funkcija friteze)

Program zračne friteze Slatki krumpir Tart od jaja Pržena riba Pomfrit

Temperatura 0C 200 180 180 180

Timer MIN 35 10 11 12

Podesivi mjerač vremena 
MIN

1~60 1~60 1~60 1~60

Isti je kao obična friteza na zrak, koristi prednosti brzog vremena i cirkulacije vruće temperature bez ulja, postavljanjem 
različite temperature i vremena za različite svrhe kuhanja. (U ovom tijeku funkcija pare je isključena.)

FUNKCIJA 3 – HIBRID

Operacija:
1.	 Pritisnite ikonu Hybrid
2.	 Možete odabrati Hibridni program (Torta, Odrezak, Krilca, Pileći but) ili Postavljanje temperature i vremena
3.	 Pokrenite Start (nakon gornja 3 koraka, to je hibridna funkcija)

Hibridna funkcija (°C-Min)

Torta Odrezak Krila Batak

Steam
funkcija

Friteza
funkcija

Steam
funkcija

Friteza
funkcija

Steam
funkcija

Friteza
funkcija

Steam
funkcija

Friteza
funkcija

Temperatura 0C 100 180 100 160 100 180 100 200

Timer MIN 3 20 3 20 3 12 3 15

To je zračna friteza i parna punkcija, koja omogućuje da brza friteza bez ulja i pare savršeno kuhaju naizmjenično, kako 
biste diverzificirali način kuhanja i okus.

FUNKCIJA 4 – JOGURT 

FUNKCIJA 5 – DEHIDRACIJA
Programirano 

temperatura 0C
Temperatura

raspon podešavanja 0C
Podešavanje programa

vrijeme (sat)
Raspon vremena

(sati)

Jogurt 40 / 8 0.5~24

Dehidracija 30 30~120 4 0.5~24
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•	 Parna friteza ne smije biti u blizini zapaljivih i toplinski nestabilnih predmeta. Parna friteza se ne može staviti u ormarić.
•	 Nemojte umetati strane predmete u ulaz ili izlaz zraka, uključujući željeznu žicu, prste itd., jer to može dovesti do 

strujnog udara ili ozljede. Ako slučajno ubacite strano tijelo u parnu fritezu, odmah isključite kabel za napajanje i 
kontaktirajte naš centar za korisničku podršku.

•	 Nemojte raspakirati poklopac radi popravka i modifikacija.

•	 Uklonite sve materijale za pakiranje (uključujući vrećice za pakiranje, pokrivnu foliju, pribor itd.) kako biste izbjegli 
požar tijekom rada; Držite podalje od dojenčadi i male djece kako biste spriječili gušenje zlouporabom.

•	 Nemojte čistiti i održavati uređaj dok se ne isključi iz struje i ohladi, kako biste izbjegli nezgode poput strujnog udara i 
opeklina.)

•	 Nemojte koristiti ako je spremnik za vodu oštećen.
•	 Prije svakog kuhanja potrebno je zamijeniti vodu u spremniku za vodu. Tijekom kuhanja morate koristiti novu vodu. 

Nakon kuhanja preostalu vodu potrebno je izliti kako bi se izbjeglo razmnožavanje virusnih bakterija. 
 Označava da [oprez] može uzrokovati manje ozljede ili materijalnu štetu

•	 Stari ljudi i djeca trebaju pažljivo koristiti prženje na pari

[ZABRANJENI] SADRŽAJ

SADRŽAJ [KOMPULZIJE]

•	 Opasno je za neprofesionalnu osobu da otvara i popravlja. Ako tijekom korištenja naiđete na probleme, obratite se 
našem centru za korisničku podršku.

•	 Nemojte silom savijati ili rastezati kabel za napajanje. Ako je kabel za napajanje oštećen, mora se zamijeniti posebnim 
kabelom ili posebnom komponentom kupljenom od proizvođača ili servisa.

•	 Ako su vrata parne friteze ili brtva na vratima oštećeni, ne smiju se koristiti dok ih ne popravi kvalificirano servisno 
osoblje.

•	 Ako se nađe dim, isključite uređaj ili izvucite kabel za napajanje i držite vrata zatvorena kako biste spriječili širenje 
plamena. Uređajem se ne može upravljati vanjskim mjeračem vremena ili nezavisnim sustavom daljinskog upravljanja.

•	 Ne uranjajte uređaj u vodu.

•	 Djeca mogu koristiti parne friteze samo ako su naučila odgovarajuće i ispravne upute za korištenje i može im 
se dopustiti korištenje parne friteze bez nadzora ako shvaćaju da će nepravilna uporaba uzrokovati opasnosti. 
Kada uređaj radi u kombiniranom načinu rada, dijete se mora koristiti pod nadzorom odrasle osobe zbog visoke 
temperature. Starije osobe trebaju koristiti parne friteze sa svojim članovima obitelji.

•	 Visokotemperaturna površina. Izbjegavajte opekline.
•	 Parne friteze se zagrijavaju tijekom uporabe. Izbjegavajte dodir s vrućim dijelovima parne friteze.

SAVJET:
•	 Kako biste izbjegli opasnosti, preporučuje se da ih zamijeni proizvođač ili stručnjak.
•	 Kada isključite uređaj iz utičnice, držite utikač i izvucite ga iz utičnice. Ako ga isključite izravnim povlačenjem 

kabela, kabel se može oštetiti i uzrokovati curenje i požar. Ako se uređaj ne koristi dulje vrijeme, isključite 
ga iz utičnice kako biste izbjegli curenje ili požar uzrokovan starenjem gumiranog kabela.

•	 Ako je utikač kabela za napajanje oštećen, odmah ga prestanite koristiti.
•	 Nemojte koristiti labave utičnice jer to može dovesti do požara, strujnog udara ili ozljeda.
•	 Snažno otvaranje i zatvaranje vrata uzrokovat će deformaciju ploče vrata.

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!
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•	 Kada otvorite vrata tijekom kuhanja, izlazit će para. Molim obratite pažnju!
•	 Kad grijaći dijelovi rade, bit će dima, otvorite prozor za izmjenu zraka.
•	 Dojenčad i kućni ljubimci osjetljivi su na dim, molimo da ih smjestite u druge prostorije. Ako morate često kuhati hranu 

koja se lako dimi, pobrinite se da parna friteza bude na dobro prozračenom mjestu.
•	 Očistite ostatke hrane na vrijeme nakon svake uporabe parne friteze. Obrišite vodu u šupljini. Ako ima ostataka hrane, 

obrišite ih nakon hlađenja stroja.
•	 Nemojte koristiti slomljene rukavice za podizanje hrane.

Dostupni dijelovi mogu postati vrući tijekom uporabe, djeca se trebaju držati podalje, a neke površine mogu biti vruće 
tijekom rada. Površina s oznakom “površina visoke temperature ” postat će vruća tijekom uporabe. 

•	 Osobito slomljene rukavice s toplom vodom/uljem lako provode toplinu i lako se opeku.

SPECIFIKACIJA PROIZVODA
Otvoreni pregled slučaja

Obavijest za plasman

Naziv dijela

Otvorite paket, provjerite sljedeće točke: 
1.	 Ako je vanjski poklopac stroja deformiran uslijed udarca ili jakog pritiska.
2.	 Ako su vrata lonca i upravljačka ploča ravni. Ako se vrata mogu otvoriti glatko i fleksibilno.
3.	 Ako je kabel za napajanje labav.
4.	 Molimo provjerite odgovaraju li podaci označeni na pločici s podacima parne friteze lokalnim naponima.)

Obratite pažnju na donju točku:
1.	 Izbor položaja postavljanja.
2.	 Prije kuhanja provjerite je li glatko postavljen.
3.	 Držite podalje od visoke temperature ili vlažnog mjesta.
4.	 Provjerite je li uzemljenje parne friteze dobro.) (Kako biste izbjegli zagađenje namještaja uljem, dimom, parom iz 

otvora za zrak i požar uzrokovan pregrijavanjem tijekom kuhanja, držite parnu fritezu na određenoj udaljenosti od 
zidova i ormara.)

1.	 Prije korištenja proizvoda upoznajte se sa sljedećim sadržajem kako biste brzo shvatili korištenje proizvoda.
2.	 Zbog stalnih nadogradnji našeg proizvoda, ako postoji razlika između stvarnog proizvoda i sljedeće slike, pogledajte 

stvarni proizvod.)

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

PAŽNJA!
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UPUTE ZA UPORABU
Zalijevanje i montaža spremnika za vodu

Vodič za sučelje rada

Čišćenje Oprez

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

1.	 Očistite spremnik za vodu ako se ne koristi dulje vrijeme. Preostala voda i druge tvari sklone su plijesni.
2.	 Ne stavljajte ništa osim vode u spremnik za vodu kako biste izbjegli kvar. Kako bi se održala visoka učinkovitost 

grijanja i higijena hrane, preporučuje se korištenje destilirane ili pročišćene vode.
3.	 Provjerite je li spremnik za vodu na mjestu kako biste izbjegli utjecaj na normalnu upotrebu.
4.	 Preporuča se ne koristiti u okruženju ispod 5 °C. Vrijeme za proizvodnju pare bit će sporije ako je temperatura 

preniska. Kada temperatura dosegne 0 °C, voda će se početi smrzavati i neće se proizvoditi para.)

•	 Molimo vas da prije korištenja proizvoda naučite sljedeće sadržaje kako biste mogli brzo shvatiti korištenje proizvoda.
•	 Zbog stalnih nadogradnji našeg proizvoda, ako postoji razlika između stvarnog proizvoda i sljedeće slike, pogledajte 

stvarni proizvod.)

•	 U procesu kuhanja, vrijeme kuhanja se može podesiti tipkama “+” i “-”; Dugi pritisak na tipke “+” i “-” za brzi odabir 
vremena/temperature.

•	 Parna friteza ne radi ako vrata nisu zatvorena.
•	 Prije uporabe, molimo provjerite ima li dovoljno vode u spremniku za vodu i je li spremnik za vodu pravilno instaliran 

(molimo koristite čistu vodu).
•	 Stavite hranu na metalni držač za bolji okus.)

•	 Parnu fritezu potrebno je često čistiti i održavati.
•	 Nakon uporabe, molimo da uređaj na vrijeme isključite iz struje i držite ga podalje od izvora vatre ili uronite u vodu. 

Nemojte stavljati kabel za napajanje i utikač izravno na kućište kako biste spriječili oštećenje kabela za napajanje 
vrućim vanjskim kućištem.

•	 Očistite parnu fritezu nakon što se ohladi. Parnu fritezu treba redovito čistiti i ukloniti sve ostatke hrane u njoj.

•	 Nemojte ispirati uređaj izravno vodom tijekom čišćenja. Obrišite ga krpom za suđe. Prljave stvari na parnoj fritezi 
prouzročit će degradaciju površine uređaja, što može utjecati na vijek trajanja uređaja i može dovesti do drugih 
opasnih stanja.

•	 Obrišite kućište parne friteze krpom s mekim deterdžentom. Zatim ga obrišite vlažnom krpom i osušite suhom krpom. 
Nemojte koristiti tvrdu žicu kao što je žičana četka za čišćenje parne friteze.

PAŽNJA!

PAŽNJA!

PAŽNJA!

BILJEŠKA

BILJEŠKA



37

•	 Nemojte koristiti grubo ribanje ili oštri metalni strugač za čišćenje vrata parne friteze.
•	 Očistite brtve vrata, šupljine i susjedne dijelove
•	 Nemojte čistiti sigurnosni sustav zaključavanja vrata. Koristite funkciju čišćenja šupljine za čišćenje šupljine lonca prije 

upotrebe Ako ga niste koristili dulje vrijeme.
•	 Očistite šupljinu posude nakon upotrebe na vrijeme kako biste izbjegli neugodnosti pri čišćenju u budućnosti.

Savjeti:
•	 Ulje koje nastaje tijekom kuhanja nagrizat će šupljinu posude i utjecati na učinak zagrijavanja, pa čak 

i promijeniti okus hrane.
•	 Ne brišite kućište uređaja lošim deterdžentom ili korozivnim, hlapljivim kemijskim otapalom kako 

biste izbjegli oštećenje uređaja.

ZNAČAJKA
Posuda za hranu: 4,5 L 
Kapacitet spremnika za vodu na rastavljanje: 850 ml
Snaga friteze (grijaći element): 220-240 V 1500 W
Funkcija pare Snaga: 220-240 V 900 W
LED zaslon sa ekranom osjetljivim na dodir
4 funkcije po izboru: Air Fryer, Steam, Hybrid.dehydration
14 programa: Batat, Tart od jaja, Pržena riba, Pomfrit, Kolač, Odrezak, Krilca, Pileći batak, Krema od jaja, Pareno pecivo, 
Pareni škampi, Parena riba, Dehidracija, Jogurt
Panel preko cijelog zaslona
Temperatura: 30-200ºC
Veličina jedinice: 388 mm × 242 mm × 347 mm Neto težina: 5,3 kg

Detalji pakiranja:
Veličina poklon kutije: 435*280*395 mm
Veličina glavnog kartona: 450*295*415 mm (1 kom/ ctn) 
Bruto težina: 6,82 KG
Količina za učitavanje: 20GP/515KOM, 40GP/1060KOM, 40HQ/1200KOM

Ispravno odlaganje ovog proizvoda:

 

Ova oznaka označava da se ovaj proizvod ne smije odlagati s ostalim kućnim otpadom u cijeloj EU. Kako biste spriječili 
moguću štetu okolišu ili ljudskom zdravlju zbog nekontroliranog odlaganja otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste 
promicali održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Za vraćanje rabljenog uređaja upotrijebite sustave povrata 
i prikupljanja ili se obratite prodavaču kod kojeg je proizvod kupljen. Oni mogu odnijeti ovaj proizvod na ekološki 
prihvatljivo recikliranje.

�UPOZORENJE!



38

FONTOS ÓVINTÉZKEDÉSEK

A következő alapvető óvintézkedéseket mindig be kell tartani:
1.	 A készüléket 8 éven aluli gyermekek, valamint 

fizikai, érzékszervi vagy értelmi képességeikben 
korlátozott, illetve a készüléket és annak használatát 
nem ismerő személyek csak olyan felügyelete mellett 
használhatják, aki a berendezés biztonságos módon 
történő használatára és az ezzel járó veszélyekre 
vonatkozó szabályokat megismerte.

2.	 Tartsa távol a gyermekeket a készüléktől.
3.	 A tisztítást és karbantartást nem végezhetik 

gyermekek.
4.	 A készülékeket stabilan kell elhelyezni, úgy, hogy a 

forró folyadék kifolyása elkerülhető legyen.
5.	 A készülék csatlakoztatása előtt ellenőrizze, hogy 

a helyi hálózati feszültség megfelel-e a készüléken 
feltüntetett feszültség értékeknek.

6.	 Ne használja a készüléket, ha a villásdugó, a tápkábel 
vagy maga a készülék sérült. Mindig győződjön meg 
arról, hogy a villásdugó megfelelően van-e bedugva a 
fali konnektorba.

7.	 Ne működtessen semmilyen készüléket sérült 
vezetékkel vagy dugóval, miután a készülék 
meghibásodott, vagy bármilyen módon megsérült. 
Ha a tápkábel megsérül, a további veszélyek 
elkerülése érdekében azt csak a gyártó, annak 
szakszervize, vagy egy megfelelő végzettséggel 
rendelkező szakember cserélheti ki.

8.	 Óvatosan járjon el a készülék használata közben, ha 
gyerekek vannak jelen.

9.	 Ne hagyja, hogy a tápkábel az asztal vagy a pult 
szélén lógjon, vagy forró felületeken érjen hozzá.

10.	 Az áramütés elkerülése érdekében ne merítse a 
kábelt, a csatlakozókat vagy a készüléket vízbe vagy 
más folyadékba. Ne csatlakoztassa a készüléket, és ne 
kezelje a kezelőpanelt nedves kézzel.

11.	 Soha ne csatlakoztassa ezt a készüléket külső időzítő 
kapcsolóhoz vagy külön távvezérlő rendszerhez a 
veszélyhelyzetek elkerülése érdekében.  

Az áramtalanításhoz kapcsolja ki a készüléket, majd 
húzza ki a dugót a fali konnektorból.

12.	  Ne helyezze a készüléket éghető anyagok, például 
terítő vagy függöny közelébe. A hozzáférhető 
felületek használat közben felforrósodhatnak. Ne 
helyezze a készüléket forró gáz- vagy elektromos 
égőre vagy annak közelébe, illetve sütőbe.

13.	 Ne helyezze a készüléket falhoz, vagy más 
készülékhez közel. Hagyjon legalább 10 cm szabad 
helyet a készülék hátoldala és oldalfala körül és 
felette. Ne helyezzen semmit a készülék tetejére.

14.	 Ne használja a készüléket a jelen kézikönyvben 
leírtaktól eltérő célra. A készülék gyártója által nem 
ajánlott kiegészítő tartozékok használata sérüléseket 
okozhat.

15.	 Ne hagyja a készüléket felügyelet nélkül bekapcsolt 
állapotban. A forró olajat vagy egyéb forró folyadékot 
tartalmazó készülék mozgatásakor fokozott 
óvatossággal kell eljárni.

16.	 Ne használja kültéren.
17.	 Ne érintse meg a forró felületeket, a készülék 

mozgatásához használja a fogantyút. Légsütés közben 
a forró gőz és levegő a légkifúvó nyílásokon keresztül 
távozik. Vigyázzon, hogy ne égesse meg magát a 
sütőkosár kivételekor.

18.	 A készülék használata után ne érintse meg a készülék 
belsejét. Használaton kívül és tisztítás előtt húzza 
ki a konnektorból a tápkábelt. Tisztítás előtt hagyja 
megfelőlen kihűlni a készüléket.

19.	 Azonnal áramtalanítsa a készüléket, ha sötét füstöt 
lát a készülékből kijönni. Várja meg, míg a füstölés 
megszűnik, és csak ezt követően vegye ki az edényt a 
készülékből.

20.	 Kizárólag háztartási használatra készült.

HASZNÁLATI UTASÍTÁS
Csak háztartási használatra.

Használat előtt figyelmesen olvassa el ezt a használati utasítást.

HU

VIGYÁZAT. FORRÓ FELÜLET!
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A DIGITÁLIS VEZÉRLŐPANEL

1. FUNKCIÓ - GŐZ
A víz a tartályból a gőzfejlesztőbe kerül, ahol a gyors felmelegítés után gőz formájában a nyílásokon keresztül kerül az 
ételre. A forró gőz megfőzi az ételt. (Ebben a folyamatban a forrólevegős sütő funkció ki van kapcsolva.)

A gőz funkció során sem a hőmérsékletet, sem a gőzmennyiséget nem lehet megváltoztatni. A gőzmennyiség fix, hogy 
biztosítsa a tál hőmérsékletét 95°C és 100°C között. A különböző ételekhez és különböző ételmennyiségekhez különböző 
főzési időket állíthat be.

Használata:
1.	 Nyomja meg a gőz funkció ikonját.
2.	 Választhat a gőz programok közül (tojáskrém, gőzölt zsemle, gőzölt garnéla, gőzölt hal) vagy egyénileg is beállíthatja 

a hőmérsékletet és az időzítőt.
3.	 	Nyomja meg a “START” gombot (csak a gomb megnyomása után indul el a program.)

MEGJEGYZÉS

Gőzprogram Egg custard Steamed bun Steamed shrimp Steamed fish

Hőmérséklet 0C 100 100 100 100

Időzítő (perc) 26 15 18 13
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2. FUNKCIÓ - FORRÓLEVEGŐS SÜTÉS

Használata:
1.	 Nyomja meg a forrólevegős sütés ikonját.
2.	 Választhat a forrólevegős programok közül (édesburgonya, tojáskrém, sült hal, hasábburgonya) vagy egyénileg is 

beállíthatja a hőmérsékletet és az időt.
3.	 Nyomja meg a “START” gombot (csak a gomb megnyomása után indul el a program.)

Forró levegős sütés Sweet potato Egg tart Fried fish French fries

Hőmérséklet 0C 200 180 180 180

Időzítő (perc) 35 10 11 12

Állítható időzítés (perc) 1~60 1~60 1~60 1~60

Ez ugyanaz, mint a hagyományos forrólevegős sütő, amely olaj nélküli magas hőmérsékletű keringtet, különböző 
hőmérséklet és idő beállításával különböző sütési célokra. (Ebben a folyamatban a gőz funkció ki van kapcsolva.)

3. FUNKCIÓ – HYBRID

Használata:
1.	 Nyomja meg a Hibrid funkció ikonját.
2.	 Választhat a hibrid programok közül (pl. hibrid csirke, hibrid zöldség) vagy egyénileg is beállíthatja a hőmérsékletet 

és az időt.
3.	 Nyomja meg a “START” gombot (csak a gomb megnyomása után indul el a program.)

Hybrid funkció  (°C-perc)

Cake Steak Wings Chicken leg

Steam 
function

Fryer 
function

Steam 
function

Fryer 
function

Steam 
function

Fryer 
function

Steam 
function

Fryer 
function

Hőmérséklet 0C 100 180 100 160 100 180 100 200

Időzítő (perc) 3 20 3 20 3 12 3 15

Ez a forrólevegős sütés és a gőz funkció kombinációja. Az olaj nélküli gyors sütést és a gőzfőzést felváltva alkalmazza, 
hogy változatosabbá tegye a főzési módokat és ízeket.

4. FUNKCIÓ - JOGHURT 

5. FUNKCIÓ - DEHIDRATÁLÁS
Programozott 

hőmérséklet 0C
Hőmérséklet beállítási 

tartomány 0C
Program szerinti 

idő (óra)
Beállítható időtartam

(óra)

Joghurt 40 / 8 0.5~24

Dehidratáció 30 30~120 4 0.5~24
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•	 A készüléket nem szabad gyúlékony és hőre érzékeny tárgyak közelébe helyezni. A készüléket nem szabad 
szekrényben elhelyezni.

•	 Ne zárja el a levegő be- és kimenetet, és ne helyezzen semmit a nyílásokba, mert áramütést vagy sérülést okozhat. Ha 
véletlenül idegen tárgy kerül a készülékbe, azonnal húzza ki a tápkábelt, és lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal.

•	 Ne bontsa meg a fedelet javítás vagy módosítás céljából.

•	 Távolítsa el az összes csomagolóanyagot (beleértve a csomagolózacskókat, védőfóliákat, tartozékokat stb.) a tűzveszély 
elkerülése érdekében; Tartsa távol csecsemőktől és kisgyermekektől, hogy elkerülje a fulladásveszélyt.

•	 Ne tisztítsa és ne végezzen karbantartást a készüléken, amíg ki nem húzta a konnektorból és le nem hűlt, hogy elkerülje 
az áramütés okozta és égési baleseteket.

•	 Ne használja a készüléket, ha a víztartály sérült.
•	 A víztartályban lévő vizet minden főzés előtt cserélni kell. Csak friss vizet használjon a főzés során. A főzés után a 

maradék vizet ki kell önteni a vírusok és baktériumok elszaporodásának elkerülése érdekében. 
 Jelzi, hogy kisebb sérülést vagy anyagi kárt okozhat.

•	 Az idősek és a gyerekek óvatosan, felügyelet mellett használhatják a készüléket.

TILOS:

VIGYÁZAT!

•	 A szakszerűtlen beavatkozás életveszélyes lehet! Ha bármilyen problémát tapasztal a használat során, kérjük, vegye fel 
a kapcsolatot ügyfélszolgálati központunkkal.

•	 Ne hajlítsa meg és ne feszegesse a tápkábelt! Ha a tápkábel megsérül, a további veszélyek elkerülése érdekében azt 
csak a gyártó, annak szakszervize, vagy egy megfelelő végzettséggel rendelkező szakember cserélheti ki.

•	 Ha a gőzsütő ajtaja vagy ajtótömítése sérült, a készüléket nem szabad használni, amíg azt meg nem javítják.
•	 Ha füstöt észlel, kapcsolja ki a készüléket vagy húzza ki a tápkábelt, és tartsa zárva az ajtót a láng terjedésének 

megakadályozása érdekében. A készüléket nem lehet külső időzítővel vagy független távirányító rendszerrel 
működtetni.

•	 Ne merítse a készüléket vízbe.

•	 Gyermekek csak akkor használhatják a készüléket, ha megfelelő használati utasításokat kaptak, és megértették, hogy 
a helytelen használat veszélyekkel jár. Amikor a készüléket kombinált módban használják, a gyermeknek felnőtt 
felügyelete alatt kell lennie a magas hőmérséklet miatt. Időseknek családtagjaik jelenlétében kell használniuk a 
gőzölős sütőt.

•	 Magas hőmérsékletű felületek! Ne érintse meg, mert égési sérüléseket okozhat.

TIPP:
•	 A veszélyek elkerülése érdekében csak szakember végezhet javításokat a készüléken.
•	 A tápkábel a villásdugónál fogva húzza ki a konnektorból és ne rángassa. Kapcsolja ki a készüléket és csak 

utána húzza ki a tápkábelt, hogy elkerülje a veszélyeket. Ha hosszabb ideig nem használja a készüléket, 
akkor is húzza ki a tápkábelt.

•	 Ha a tápkábel, vagy a villásdugó megsérül, azonnal hagyja abba a készülék használatát.
•	 Ne használjon meglazult konnektorokat, mivel ez tüzet, áramütést vagy sérülést okozhat.
•	 Az ajtó erőteljes nyitása és zárása az ajtópanel deformálódását okozhatja.

�FIGYELEM!

�FIGYELEM!

�FIGYELEM!
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•	 Főzés közben, ha kinyitja az ajtót, gőz szabadulhat fel. Kérjük, legyen óvatos!
•	 A fűtőelemek működése közben füst keletkezhet, ezért nyissa ki az ablakot a megfelelő szellőzés érdekében.
•	 A csecsemők és háziállatok érzékenyek a füstre, ezért vigye őket egy másik helyiségbe. Ha gyakran főz olyan ételeket, 

amelyek könnyen füstölnek, gondoskodjon arról, hogy a gőzölős sütő jól szellőző helyen legyen.
•	 Kérjük, tisztítsa meg az ételmaradékoktól minden használat után a készüléket. Törölje le a vizet a sütő belsejében. Ha 

van ételmaradék, kérjük, törölje le, miután a készülék lehűlt.
•	 Ne használjon sérült eszközöket az étel kiszedéséhez.

A hozzáférhető részek használat közben felforrósodhatnak, ezért a gyermekeket távol kell tartani. Egyes felületek 
működés közben forrók lehetnek. Azon felületek, amelyek “High temperature surface ” jelöléssel rendelkeznek, 
használat közben felforrósodnak.

•	 A meleg vízzel vagy olajjal átitatott, sérült kesztyűk könnyen vezetik a hőt és égési sérüléseket 
okozhatnak.

TERMÉK SPECIFIKÁCIÓK
Ellenőrzés minden használat előtt

A készülék elhelyezése

A készülék részei

Nyissa ki a csomagot, és ellenőrizze:
1.	 Hogy a készülék külső borítása ütés vagy nagy nyomás miatt deformálódott-e.
2.	 Hogy az edény ajtaja és a vezérlőpanel megfelelően illeszkednek-e és az ajtó simán és könnyedén nyitható.
3.	 Hogy a tápkábel nem sérült-e meg..
4.	 Használat előtt ellenőrizze, hogy a készülék adattábláján feltüntetett adatok megegyeznek-e a helyi hálózati 

feszültséggel.

Kérjük, vegye figyelembe az alábbi pontokat:
1.	 	A telepítés megfelelő helyszíne.
2.	 PKérjük, ellenőrizze, hogy a készülék stabilan van-e elhelyezve a főzés előtt.
3.	 Magas hőmérsékletű vagy nedves helyektől távol helyezze el a készüléket.
4.	 Biztosítsa, hogy a gőzölős sütő földelése megfelelő legyen. (Annak érdekében, hogy elkerülje a bútorok 

szennyeződését olajjal, füsttel és a levegő kivezetéséből származó gőzzel, valamint a főzés közbeni túlmelegedés 
okozta tüzet, tartsa a gőzölős sütőt bizonyos távolságra a falaktól és szekrényektől.)

1.	 Kérjük, ismerje meg az alábbi tartalmakat a termék használata előtt, hogy gyorsan elsajátíthassa a készülék 
használatát.

2.	 Mivel termékeink folyamatos fejlesztésen esnek át, előfordulhat, hogy a tényleges termék és az alábbi kép között 
különbségek vannak.

�FIGYELEM!

�FIGYELEM!

�FIGYELEM!

�FIGYELEM!
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KEZELÉSI ÚTMUTATÓ
A víztartály feltöltése és behelyezése

Működési útmutató

Figyelmeztetések

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

1.	 Kérjük, tisztítsa meg a víztartályt, ha hosszú ideig nem használja. A maradék víz és egyéb anyagok könnyen 
bepenészesedhetnek.

2.	 Ne tegyen semmi mást a víztartályba, csak vizet, hogy elkerülje a meghibásodást. A nagy hatékonyság és az 
élelmiszer-higiénia fenntartása érdekében ajánlott desztillált vagy tisztított vizet használni.

3.	 Biztosítsa, hogy a víztartály a helyén legyen, hogy elkerülje hibás működést.
4.	 Nem ajánlott 5 °C alatti környezetben használni. Ha a hőmérséklet túl alacsony, a gőzképződés ideje lassabb lesz. 

Amikor a hőmérséklet eléri a 0 °C-ot, a víz fagyni kezd, és nem keletkezik gőz.

•	 Kérjük, ismerje meg az alábbi tartalmakat a termék használata előtt, hogy gyorsan elsajátíthassa a készülék használatát.
•	 Mivel termékeink folyamatos fejlesztésen esnek át, előfordulhat, hogy a tényleges termék és az alábbi kép között 

különbségek vannak.

•	 A főzési folyamat során a főzési idő a „+” és „-” gombokkal állítható; A „+” és „-” gombok hosszú megnyomásával 
gyorsan kiválaszthatja az időt/hőmérsékletet.

•	 A gőzölős sütő nem működik, ha az ajtó nincs bezárva.
•	 Használat előtt ellenőrizze, hogy van-e elegendő víz a víztartályban, és hogy a víztartály megfelelően van-e felszerelve 

(kérjük, használjon tiszta vizet).
•	 Helyezze az ételt egy fém tartóra a jobb íz érdekében.

•	 A sütőt gyakran kell tisztítani és karbantartani.
•	 Használat után időben húzza ki a készüléket a konnektorból, tartsa távol hőforrásoktól, és ne merítse vízbe. Ne helyezze 

a tápkábelt és a dugót közvetlenül a készülékházra, hogy elkerülje a tápkábel sérülését a forró burkolat miatt.
•	 Kérjük, csak azután tisztítsa meg a sütőt, miután lehűlt. A készüléket rendszeresen tisztítani kell, és minden 

ételmaradékot el kell távolítani belőle.

•	 Ne öblítse le a készüléket közvetlenül vízzel tisztításkor. Törölje le egy mosogatóronggyal. A készüléken lévő 
szennyeződések a készülék felületének romlását okozhatják, ami befolyásolhatja a készülék élettartamát, és egyéb 
veszélyes körülményekhez vezethet.

•	 Törölje le a készülék burkolatát egy puha, enyhén mosogatószerrel átitatott ruhával. Ezután törölje le egy nedves 
ruhával, és törölje szárazra egy száraz ruhával. Ne használjon kemény anyagokat, például drótkefét a sütő tisztításához.

�FIGYELEM!

�FIGYELEM!

�FIGYELEM!

MEGJEGYZÉS

MEGJEGYZÉS
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•	 Ne használjon durva súrolószert vagy éles fém kaparót a gőzölős sütő ajtajának tisztításához.
•	 Tisztítsa meg az ajtó tömítéseit, az üregeket és a környező felületeket.
•	 Kérjük, ne tisztítsa az ajtó biztonsági zár rendszerét.
•	 Használja az üreg tisztító funkciót a sütő üregének tisztításához.
•	 Kérjük, használat után időben tisztítsa meg a sütő üregét, hogy elkerülje a jövőbeni tisztítási nehézségeket.

Tippek:
•	 A főzés során keletkező olaj korróziót okozhat a sütő üregében, ami befolyásolja a főzési 

hatékonyságot és megváltoztathatja az étel ízét.
•	 Ne törölje le a készülék burkolatát rossz minőségű tisztítószerrel vagy korrozív, illékony vegyi 

oldószerrel, hogy elkerülje a készülék károsodását.

TERMÉK JELLEMZŐI
Étel tároló tál: 4,5L
Leszerelhető víztartály kapacitása: 850ml
Forrólevegős sütő teljesítménye (fűtőelem): 220-240V 1500W 
Gőz funkció teljesítménye: 220-240V 900W
LED kijelző érintőképernyővel
4 választható funkció: Forrólevegős sütő, Gőz, Hibrid, Aszalás
14 program: Édesburgonya, Tojáskrém, Sült hal, Hasábburgonya, Sütemény, Steak, Szárnyak, Csirkecomb, Tojáskrém, 
Gőzölt zsemle, Gőzölt garnéla, Gőzölt hal, Aszalás, Joghurt
Teljes képernyős panel 
Hőmérséklet: 30-200°C
Készülék mérete: 388mm×242mm×347mm 
Nettó súly: 5,3kg

CSOMAGOLÁSI RÉSZLETEK:
Csomagolás mérete: 435*280*395mm
Külső kartondoboz mérete:450*295*415mm (1pc/ctn)
Bruttó súly: 6.82KG
Loading qty.: 20GP/515PCS, 40GP/1060pc, 40HQ/1200PCS

A TERMÉK HELYES ÁRTALMATLANÍTÁSA

 

Ez a jelzés azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad a háztartási hulladékkal együtt ártalmatlanítani az EU-ban. Az 
ellenőrizetlen hulladékkezelésből eredő környezeti vagy egészségkárosodás megelőzése érdekében felelősségteljesen 
újra kell hasznosítani, hogy elősegítsük az anyagi erőforrások fenntartható újrafelhasználását.
Használt készülékének visszajuttatásához használja a visszavételi és gyűjtési rendszereket, vagy lépjen kapcsolatba azzal a 
kereskedővel, ahol a terméket vásárolta. Ők gondoskodnak a termék környezetbarát újrahasznosításáról.

�FIGYELEM!
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ВАЖНИ МЕРКИ ЗА ЗАШТИТА

Следниве основни мерки на претпазливост секогаш треба 
да се следат:

1.	 Овој уред не смее да го користат деца на возраст 
од 0 до 8 години. Овој уред може да го користат 
деца на возраст од 8 и повеќе години доколку се 
под постојан надзор. Овој уред може да го користат 
лица со намалени физички, сензорни или ментални 
способности или со недостаток на искуство и знаење 
доколку им се дадени надзор или инструкции за 
користење на уредот на безбеден начин И ги разбираат 
опфатените опасности.

2.	 Чувајте го уредот и неговиот* кабел подалеку од 
дофат на деца под 8-годишна возраст. Чистењето и 
одржувањето на корисникот не смеат да го вршат деца.

3.	 Апаратите за готвење треба да се стават во стабилна 
положба со рачки (доколку ги има) за да се избегне 
истурање на жешки течности.

4.	 Проверете дали напонот означен на уредот одговара 
на локалниот напон пред да го поврзете уредот.

5.	 Не го користете уредот ако приклучокот за струја 
е оштетенкабелот или самиот уред. Секогаш 
проверувајте дали приклучокот е правилно вметнат во 
ѕидниот штекер.

6.	 Не го користете уредот со оштетен кабел 
илиприклучокот, откако уредот не функционира или е 
оштетен на кој било начин.

7.	 Ако кабелот за напојување е оштетен, тој мора да биде 
заменет од производителот, неговиот сервисер или 
слично квалификувани лица за да се избегне опасност.

8.	 Внимателен надзор е неопходен кога некој уред 
се користи во близина на деца. Децата треба да се 
надгледуваат за да се осигура дека не си играат со 
уредот.

9.	 Не дозволувајте кабелот да виси над работ на маса или 
шалтер или да допира жешки површини.

10.	 За заштита од електричен удар, не потопувајте кабел, 
приклучоци или уред во вода или друга течност. Не 
приклучувајте го уредот и не ракувајте со контролната 
табла со влажни раце.

11.	 Никогаш не поврзувајте го овој уред со надворешен 
тајмер или посебен систем за далечинско управување 
за да избегнете опасна ситуација. За да го исклучите 
уредот, исклучете го уредот и потоа извлечете го 
приклучокот од ѕидниот штекер.

12.	 Не го ставајте уредот на или во близина на запаливи 
материјали како што се покривка за маса или завеса. 
Пристапните површини може да се загреат за време на 
употребата. Не ставајте на или во близина на жежок гас 
или електричен горилник или во топла рерна.

13.	 Не го ставајте уредот до ѕид или други уреди. Оставете 
најмалку 10 cm / 3,9 инчи слободен простор на грбот 
и страните и 10 cm / 3,9 инчи клиренс над уредот. Не 
ставајте ништо на уредот.

14.	 Не го користете уредот за друга намена освен опишана 
во ова упатство. Употребата на додатоци кои не се 
препорачани од производителот на уредот може да 
предизвика повреда.

15.	 Не дозволувајте уредот да работи без надзор. Мора да 
бидете исклучително внимателни кога преместувате 
апарат кој содржи врело масло или други врели 
течности.

16.	 Не користете на отворено.
17.	 Не допирајте жешки површини; користете ја рачката. 

За време на пржењето со воздух, топла пареа се 
ослободува низ отворите за воздух. Држете ги рацете и 
лицето на безбедно растојание од отворите за пареа и 
воздухот. Исто така, внимавајте на топла пареа и воздух 
кога ја вадите корпата од апаратот.

18.	 Откако ќе го користите уредот, избегнувајте контакт 
со врелиот метал внатре. Исклучете го кога не го 
користите и пред чистење. Оставете го уредот да се 
излади пред да го чистите.

19.	 Веднаш исклучете го уредот од струја ако видите дека 
излегува темен чад надвор од уредот. Почекајте чадот 
да престане пред да ја извадите корпата од апаратот.

20.	 Само за употреба во домаќинството.

УПАТСТВО ЗА КОРИСТЕЊЕ
Само за домашна употреба.

Внимателно прочитајте ги упатствата за употреба пред употреба.

MK

ВНИМАНИЕ. ЖЕШКА ПОВРШИНА!
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ИНФОРМАЦИИ ЗА ДИГИТАЛНИОТ КОНТРОЛЕН 
ТАБЕЛ

ФУНКЦИЈА 1 - ПАРЕА
Водата во резервоарот ќе пумпа во генератор на пареа, каде што по моменталната топлина на пареата, ќе се испрска до 
храната, низ дупките за одвод на пареа. Топлата пареа може да ја направи храната добро подготвена. (Во овој напредок, 
функцијата на пржење со воздух е исклучена.)

Функцијата за пареа не може да ја промени ниту температурата ниту количината на пареа. Количината на пареа за време 
на функцијата на пареа е фиксирана за да се осигура дека температурата на садот е од 950C до 1000C. Корисникот може да 
постави различни времиња на готвење за различна храна и различна големина на храна.

Операција:
1.	 Притиснете ја иконата за функцијата за пареа,
2.	 Може да избере програма за пареа (крем од јајца, парен пунџа, ракчиња на пареа и риба на пареа) или да постави 

температура и тајмер,
3.	 Стартувајте го Start (По горенаведените 3 чекори, тоа е функцијата за пареа.)

ЗАБЕЛЕШКА

Програма за пареа Крем за јајца Пецива на пареа Ракчиња на пареа Риба на пареа

Температура 0C 100 100 100 100

Тајмер МИН 26 15 18 13
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ФУНКЦИЈА 2 – ФРИТЕЗА НА ТОПОЛ ВОЗДУХ

Операција:
1.	 Притиснете ја иконата за пржење со воздух
2.	 Може да избере програма за пржење со воздух (сладок компир, тарт од јајца, пржена риба, помфрит) или Поставување 

температура и време
3.	 Стартувајте го Start (По горенаведените 3 чекори, тоа е функцијата за пржење со воздух)

Програма за 
пржење со воздух Сладок компир Тарт со јајца Пржена риба помфрит

Температура 0C 200 180 180 180

Таймер МИН. 35 10 11 12

Регулируем таймер
МИН.

1~60 1~60 1~60 1~60

Тоа е исто како и обичната пржење со воздух, користејќи ги предностите на брзото време и циркулацијата на топла 
температура без масло, со поставување на различна температура и време за различна намена за готвење. (Во овој напредок, 
функцијата за пареа е исклучена.)

ФУНКЦИЈА 3 – ХИБРИД

Операција:
1.	 Притиснете ја иконата Hybrid
2.	 Може да избере хибридна програма (торта, стек, крилја, пилешко) или да ја постави температурата и времето
3.	 Стартувајте го Start (По горенаведените 3 чекори, тоа е хибридната функција)

Хибридна функција (°C --Min.)

Торта Стек Крилја          Батаци

Функција 
за пареа

Функција 
на пржење

Функција 
за пареа

Функција 
на пржење

Функција 
за пареа

Функција 
на пржење

Функција за 
пареа

Функција на 
пржење

Температурa 0C 100 180 100 160 100 180 100 200

Таймер МИН. 3 20 3 20 3 12 3 15

Тоа е функцијата за пржење со воздух плус пареа, направете ја брзата пржена без масло и на пареа да се готват совршено на 
вртење, за да се диверзифицира начинот на готвење и вкусот.

ФУНКЦИЈА 4 – ЈОГУРТ 

ФУНКЦИЈА 5 – ДЕХИДРАЦИЈА
Програмирана 
температура 0C

Опсег на 
прилагодување на 
температурата 0C

Време на поставување 
на програмата (час)

Временски опсег 
(часови)

Јогурт 40 / 8 0,5~24

Дехидрација 30 30~120 4 0.5~24
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•	 Фризерот на пареа не може да биде блиску до запаливи и топлински отпорни предмети. Фризерот на пареа не може да се 
стави во кабинетот.

•	 Не вметнувајте туѓи предмети во влезот или излезот за воздух, вклучително и железна жица, прсти, итн, или може да 
резултира со електричен удар или повреда. Ако случајно вметнете туѓ предмет во фритезата на пареа, веднаш исклучете 
го кабелот за напојување и контактирајте го нашиот центар за услуги на клиентите.

•	 Не отпакувајте го капакот за поправка и модификација.

•	 Отстранете ги сите материјали за пакување (вклучувајќи кеси за пакување, филм за покривање, додатоци итн.) за да 
избегнете пожар за време на работата; Чувајте го подалеку од доенчиња и мали деца за да спречите задушување со 
злоупотреба.

•	 Не чистете го и одржувајте го апаратот додека не се исклучи и не се излади, за да избегнете несреќи како што се струен 
удар и изгореници.)

•	 Не користете кога резервоарот за вода е оштетен.
•	 Водата во резервоарот за вода мора да се замени пред секое готвење. Мора да користите нова вода за време на 

готвењето. По готвењето, преостанатата вода мора да се истури за да се избегне размножување на вирусни бактерии. 
 Укажува дека [претпазливост] може да предизвика мала повреда или материјална штета

•	 Старите луѓе и децата треба внимателно да користат пржење на пареа

[ЗАБРАНЕТАТА] СОДРЖИНА

•	 Опасно е непрофесионално лице да отвора и поправа. Доколку наидете на какви било проблеми при користењето, ве 
молиме контактирајте го нашиот центар за услуги на клиентите.

•	 Не присилувајте го кабелот за напојување да се свиткува или растегнува. Ако кабелот за напојување е оштетен, мора да се 
замени со специјален кабел или специјална компонента купена од неговиот производител или сервис.

•	 Ако вратата на пареата за пржење или заптивката на вратата се оштетени, не треба да се користат додека не се поправат 
од квалификуван сервисер.

•	 Ако се најде чад, исклучете го апаратот или исклучете го кабелот за напојување и држете ја вратата затворена за да 
го спречите ширењето на пламенот. Апаратот не може да се ракува со надворешен тајмер или независен систем за 
далечинско управување.

•	 Не потопувајте го апаратот во вода.

•	 Децата можат да користат пржени на пареа само ако ги научиле соодветните и соодветни упатства за употреба и може да 
им се дозволи да ја користат пржената на пареа без надзор доколку разберат дека неправилната употреба ќе предизвика 
опасност. Кога апаратот работи во комбиниран режим, детето мора да се користи под надзор на возрасен поради високата 
температура. Постарите луѓе треба да користат фритези на пареа со членовите на семејството.

•	 Површина со висока температура. Избегнувајте изгореници.Пржетелите на пареа се загреваат за време на употребата. 
Избегнувајте контакт со топли делови во фритезата на пареа.

СОВЕТ:
•	 За да се избегнат опасности, се препорачува нивна замена од производителот или стручно лице.
•	 Кога ќе го исклучите апаратот, ве молиме држете го приклучокот и извлечете го од штекерот. Ако го исклучите 

со директно повлекување на кабелот, кабелот може да се оштети и да предизвика истекување и пожар. Кога 
не го користите подолго време, исклучете го апаратот за да избегнете истекување или пожар предизвикан од 
стареење на гумениот кабел.

•	 Ако приклучокот на кабелот за напојување е оштетен, веднаш престанете да го користите.
•	 Не користете лабави приклучоци бидејќи тоа може да доведе до пожар, електричен удар или повреда.
•	 Енергичното отворање и затворање на вратата ќе предизвика деформација на панелот на вратата.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
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•	 Кога ќе ја отворите вратата за време на готвењето, ќе излезе пареа. Ве молиме обрнете внимание!
•	 Кога грејните делови работат, ќе има чад, ве молиме отворете го прозорецот за промена на воздухот.
•	 Доенчињата и домашните миленици се подложни на пушење, ве молиме ставете ги во други простории. Ако треба често 

да готвите храна од која лесно се произведува чад, ве молиме проверете дали пржењето на пареа е на добро проветрено 
место.

•	 Ве молиме исчистете ги остатоците од храната навреме по секоја употреба на пржење на пареа. Избришете ја водата во 
шуплината. Ако има некои остатоци од храна, ве молиме избришете го по ладењето на машината.

•	 Не користете скршени ракавици за подигање храна.

Достъпните части може да се нагорещят по време на употреба, децата трябва да стоят настрана, а някои повърхности може 
да са горещи по време на експлоатация. Повърхността с маркировката „повърхност с висока температура“  ” ще стане 
гореща по време на употреба.

Особено скршените ракавици со топла вода/масло се лесни за спроведување на топлина 
и согорување.

СПЕЦИФИКАЦИЈА НА ПРОИЗВОДОТ
Увид во отворен случај

Известување за поставување

Име на дел

Отворете го пакетот, ве молиме проверете ги следните точки:
1.	 Ако надворешниот капак на машината има деформација поради удар или силен притисок.
2.	 Ако вратата на тенџерето и контролната табла се рамни. Ако вратата може да биде отворена мазна и флексибилна.
3.	 Ако кабелот за напојување е лабав.
4.	 Проверете дали податоците означени на плочката со спецификации на фритезата на пареа се совпаѓаат со локалните 

напони.)

Ве молиме имајте предвид подолу
1.	 Изборот на позиција за поставување.
2.	 Ве молиме проверете дали е поставен глатко пред да готвите.
3.	 Ставете го подалеку од висока температура или влажно место.
4.	 Обезбедете добро заземјување на фритезата на пареа.) (Со цел да се избегне загадување на мебелот со масло, 

чад, пареа од излезот на воздухот и пожар предизвикан од прегревање за време на готвењето, ве молиме чувајте ја 
фритезата на пареа на одредено растојание од ѕидовите и кабинетите.)

1.	 Научете ги следните содржини пред да го користите производот, за да можете брзо да ја сфатите употребата на 
производот.

2.	 Поради постојаните надградби на нашиот производ, доколку може да има разлика помеѓу вистинскиот производ и 
следната слика, ве молиме погледнете го вистинскиот производ.)

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

ВНИМАНИЕ!

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
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УПАТСТВО ЗА КОРИСТЕЊЕ
Наводнување и монтажа на резервоар за вода

Водич за интерфејс за работа

Чистење и одржување
ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА

1.	 Ве молиме исчистете го резервоарот за вода ако не се користи долго време. Преостанатата вода и другите супстанции 
се подложни на мувла.

2.	 Не ставајте ништо освен водата во резервоарот за вода за да избегнете дефект. Со цел да се одржи висока ефикасност 
на загревање и хигиена на храната, се препорачува да се користи дестилирана или прочистена вода.

3.	 Осигурете се дека резервоарот за вода е на место за да избегнете да влијае на нормалната употреба.
4.	 Се препорачува да не се користи во средина под 5 °C. Времето за производство на пареа ќе биде побавно ако 

температурата е премногу ниска. Кога температурата ќе достигне 0 °C, водата ќе почне да замрзнува и нема да се 
создава пареа.)

•	 Ве молиме научете ги следните содржини пред да го користите производот, за да можете брзо да ја сфатите употребата 
на производот.

•	 Поради постојаните надградби на нашиот производ, доколку може да има разлика помеѓу вистинскиот производ и 
следната слика, ве молиме погледнете го вистинскиот производ.)

•	 Во процесот на готвење, времето за готвење може да се прилагоди со копчињата „+“ и „-“; Долго притискање на 
копчињата „+“ и „-“ за брзо избирање на времето/температурата.

•	 Фризерот на пареа не работи ако вратата не е затворена.
•	 Пред употреба, ве молиме проверете дали има доволно вода во резервоарот за вода и дали резервоарот за вода е 

правилно инсталиран (ве молиме користете чиста вода).
•	 Ставете ја храната на метален држач за подобар вкус.)

•	 Фризерот на пареа треба често да се чисти и одржува.
•	 По употребата, исклучете го апаратот навреме и чувајте го подалеку од извор на оган или потопете го во вода. Не ставајте 

го кабелот за напојување и приклучувајте го директно на куќиштето за да спречите оштетување на кабелот за напојување 
од жешкото надворешно куќиште.

•	 Ве молиме исчистете ја фритезата на пареа откако ќе се излади. Фризерот на пареа треба редовно да се чисти и да се 
отстранат сите остатоци од храна во неа.

•	 Не плакнете го апаратот директно со вода кога го чистите. Избришете го со крпа за садови. Нечистите работи на 
фритезата на пареа ќе предизвикаат деградација на површината на апаратот, што може да влијае на животниот век на 
апаратот и може да доведе до други опасни состојби.

•	 Избришете го куќиштето на фритезата со пареа со крпа со мек детергент. Потоа избришете го со влажна крпа и исушете 
го со сува крпа. Не користете тврда жица како што е жичена четка за чистење на фритезата на пареа.

ЗАБЕЛЕШКА

ЗАБЕЛЕШКА

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!

ВНИМАНИЕ!
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•	 Не користете грубо чистење или остра метална стругалка за чистење на вратата на фритезата на пареа.
•	 Исчистете ги заптивките на вратите, шуплините и соседните делови
•	 Ве молиме не чистете го сигурносниот систем за заклучување на вратата. Користете ја функцијата за чистење на шуплината 

за да ја исчистите шуплината на тенџерето пред употреба Ако не сте ја користеле долго време.
•	 Ве молиме исчистете ја шуплината на тенџерето по употреба на време за да избегнете непријатности при чистењето во 

иднина.

Съвети:
•	 Маслото произведено за време на готвењето ќе ја кородира шуплината на садот и ќе влијае на ефектот 

на загревање, па дури и ќе го промени вкусот на храната.
•	 Не бришете го куќиштето на апаратот со лош детергент или корозивен, испарлив хемиски растворувач 

за да избегнете оштетување на апаратот.

КАРАКТЕРИСТИКА
Сад за јадење: 4,5л
Капацитет на резервоарот за вода за расклопување: 850 ml
Моќност на воздушниот фризер (грејач): 220-240V 1500W 
Функција на пареа Моќност: 220-240V 900W
LED дисплеј со екран на допир
4 функции за избор: Воздушен Фриер, Пареа, Хибридна дехидрација
14 програма: Сладок компир, тарт од јајца, пржена риба, помфрит, торта, стек, крилја, пилешки бут, крем од јајца, пунџа на 
пареа, ракчиња на пареа, риба на пареа, дехидрација, јогурт
Панел на цел екран Температура: 30-200ºC
Големина на единицата: 388mm×242mm×347mm
Нето тежина: 5,3 кг

Детали за пакување: 
Големина на кутијата за подарок: 435*280*395mm
Големина на главниот картон:450*295*415mm (1pc/ctn) 
Бруто тежина:6,82KG 
Количина на полнење: 20GP/515 PCS, 40GP/1060 PC/4120HPC

Правилно отстранување на овој производ:

 

Оваа ознака покажува дека овој производ не треба да се фрла со друг отпад од домаќинството низ ЕУ.
За да спречите можна штета на животната средина или на човековото здравје од неконтролирано депонирање отпад, 
рециклирајте го одговорно за да промовирате одржлива повторна употреба на материјалните ресурси. За да го вратите 
користениот уред, користете ги системите за враќање и наплата или контактирајте со продавачот каде што е купен 
производот. Тие можат да го земат овој производ за еколошки безбедно рециклирање.

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ!
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MĂSURI DE SIGURANȚĂ

Următoarele măsuri de precauție de bază trebuie 
respectate întotdeauna: 

1.	 Acest aparat nu trebuie utilizat de copii cu vârsta 
cuprinsă între 0 și 8 ani. Acest aparat poate fi folosit 
de copii cu vârsta de la 8 ani și peste dacă sunt 
supravegheați în permanență. Acest aparat poate 
fi folosit de persoane cu capacități fizice, senzoriale 
sau mentale reduse sau cu lipsă de experiență și 
cunoștințe dacă au fost supravegheați sau instruiți 
privind utilizarea aparatului într-un mod sigur și 
înțeleg pericolele implicate. 

2.	 Nu lăsați aparatul și cablul acestuia la îndemâna 
copiilor cu vârsta mai mică de 8 ani 

3.	 Curățarea și întreținerea nu trebuie efectuate de copii.
4.	 Aparatele de gătit trebuie poziționate stabil, cu 

mânerele (dacă există) poziționate pentru a evita 
scurgerea lichidului fierbinte. 

5.	 Verificați dacă tensiunea indicată pe aparat 
corespunde cu tensiunea principală locală înainte de 
a conecta aparatul. 

6.	 Nu folosiți aparatul dacă ștecherul, cablul principal 
sau aparatul în sine sunt deteriorate. Asigurați-vă 
întotdeauna că ștecherul este introdus corect într-o 
priză de perete. 

7.	 Nu utilizați niciun aparat cu cablul sau ștecherul 
deteriorat, dacă aparatul funcționează defectuos sau a 
fost deteriorat în vreun fel. Dacă cablul de alimentare 
este deteriorat, acesta trebuie înlocuit de persoane 
calificate pentru a evita un pericol. 

8.	 Este necesară o supraveghere atentă. Când orice 
aparat este folosit în apropierea copiilor, copiii trebuie 
supravegheați pentru a se asigura că nu se joacă cu 
aparatul. 

9.	 Nu lăsați cablul să atârne peste marginea mesei sau a 
blatului și nu atingeți suprafețele fierbinți. 

10.	 Pentru a vă proteja împotriva șocurilor electrice, nu 
scufundați cablul, ștecherele sau aparatul în apă sau 
alt lichid. Nu conectați aparatul la priză și nu operați 
panoul de control cu mâinile ude. 

11.	 Nu conectați niciodată acest aparat la un temporizator 
extern sau la un sistem separat de telecomandă 
pentru a evita o situație periculoasă. Pentru a 
deconecta, opriți aparatul, apoi scoateți aparatul de la 
priza din perete. 

12.	 Nu așezați aparatul lângă materiale combustibile, 
cum ar fi o față de masă sau o perdea. Suprafețele 
accesibile pot deveni fierbinți în timpul utilizării. Nu 
așezați pe sau lângă un arzător electric sau cu gaz 
fierbinte sau într-un cuptor încălzit. 

13.	 Nu așezați aparatul lângă perete sau alte aparate. 
Lăsați cel puțin 10 cm / 3,9 inchi spațiu liber în spate 
și părțile laterale și 10 cm / 3,9 inchi spațiu liber 
deasupra aparatului. Nu așezați nimic deasupra 
aparatului. 

14.	 Nu utilizați aparatul în alt scop decât cel descris în 
acest manual. Utilizarea accesoriilor nerecomandate 
de producătorul aparatului poate provoca răni. 

15.	 Nu lăsați aparatul să funcționeze nesupravegheat. 
Atenție extremă trebuie utilizată atunci când mutați 
un aparat care conține ulei fierbinte sau alte lichide 
fierbinți. 

16.	 Nu-l folosiți în aer liber. 
17.	 Nu atingeți suprafețele fierbinți, folosiți mânerul. În 

timpul prăjirii cu aer, aburul fierbinte este eliberat 
prin aer, abur și din orificiile de evacuare a aerului. De 
asemenea, aveți grijă la aburul fierbinte și la aer când 
scoateți coșul din aparat. 

18.	 După utilizarea aparatului, evitați contactul cu metalul 
fierbinte din interior. Deconectați de la priză atunci 
când nu este utilizat și înainte de curățare. Lăsați 
aparatul să se răcească înainte de curățare. 

19.	 Deconectați imediat aparatul dacă vedeți că iese fum 
întunecat. din aparat. Așteptați ca emisia de fum să se 
oprească înainte de a scoate coșul din aparat. 

20.	 Doar pentru uz casnic.

MANUAL DE INSTRUCȚIUNI
Doar pentru uz casnic.

Citiți acest manual înainte de utilizare.

RO

ATENȚIE. SUPRAFAȚĂ FIERBINTE!
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INFORMAȚII PANOU CONTROL DIGITAL 

FUNCȚIA 1 - ABUR
Apa din rezervor va pompa în generatorul de abur, unde după încălzirea instantanee a vaporilor, se va pulveriza peste 
alimente, prin orificiile de scurgere a aburului. Aburul fierbinte va găti alimentele. (În acest progres, funcția de friteuză 
este oprită.) 

Funcția abur nu poate modifica nici temperatura, nici cantitatea de abur. Cantitatea de vapori în timpul funcției abur este 
fixată pentru a vă asigura că temperatura vasului este de la 950C la 1000C. Utilizatorul poate seta diferiți timpi de gătire 
pentru diferite alimente și diferite dimensiuni ale alimentelor.

Funcționare: 
1.	 Apăsați pictograma funcției de abur.
2.	 Puteți alege programul de abur (cremă de ouă, chiflă, creveți și pește la abur) sau setați temperatura și cronometrul.
3.	 Lansați Start (după cei 3 pași de mai sus, este funcția de abur.)

NOTĂ

Program Abur Cremă de ouă Chiflă Creveți Pește 

Temperatură 0C 100 100 100 100

Timer MIN 26 15 18 13
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FUNCȚIA 2 – FRITEUZĂ

Funcționare: 
1.	 Apăsați pictograma Air fryer. 
2.	 Puteți alege programul de friteuză cu aer (cartofi dulci, tartă cu ouă, pește prăjit, cartofi prăjiți) sau setarea 

temperaturii și timpului.
3.	 Lansați Start (după cei 3 pași de mai sus, este funcția de friteuză cu aer).

Program friteuză Cartofi dulci Tartă cu ou Pește prăjit Cartofi prăjiți 

Temperatură 0C 200 180 180 180

Timer MIN 35 10 11 12

Timer ajustabil MIN 1~60 1~60 1~60 1~60

Este la fel ca friteuza obișnuită cu aer, beneficiind de avantajele timpului rapid și al circulației temperaturii fierbinți fără 
ulei, prin setarea temperaturii și timpului diferit pentru diferite scopuri de gătit. (În acest progres, funcția abur este oprită.) 

FUNCȚIA 3 – HIBRID

Funcționare: 
1.	 Apăsați pictograma Hybrid.
2.	 Puteți alege programul hibrid (prăjitură, friptură, aripioare, pulpă de pui) sau setarea temperaturii și timpului.
3.	 Lansați Start (după cei 3 pași de mai sus, este funcția hibridă).

Funcția Hibrid  (°C-Min)

Prăjitură Friptură Aripioare Pulpe pui

Funcția 
Abur

Funcția 
Friteuză

Funcția 
Abur

Funcția 
Friteuză

Funcția 
Abur

Funcția 
Friteuză

Funcția 
Abur

Funcția 
Friteuză

Temperatură 0C 100 180 100 160 100 180 100 200

Timer MIN 3 20 3 20 3 12 3 15

Este friteuza cu aer plus punctie cu abur, face ca friteuza rapidă fără ulei și abur să gătească perfect, pentru a diversifica 
modul și gustul. 

FUNCȚIA 4 – IAURT 

FUNCȚIA 5 – DESHIDRATARE
Temperatură 

programată 0C
Interval ajustare 
temperatură 0C

Timp setare 
program (oră)

Interval temporizare  
(ore)

Iaurt 40 / 8 0.5~24

Deshidratare 30 30~120 4 0.5~24
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•	 Friteuza cu abur nu trebuie plasată aproape de obiecte inflamabile și fierbinți. Friteuza cu abur nu trebuie depozitată 
în dulap. 

•	 Nu introduceți obiecte străine în orificiul de admisie sau de evacuare a aerului, inclusiv sârmă de fier, degete etc., ceea 
ce poate duce la șoc electric sau vătămare corporală. Dacă introduceți accidental un obiect străin în friteuza cu abur, vă 
rugăm să deconectați imediat cablul de alimentare și să contactați centrul nostru de asistență pentru clienți. 

•	 Nu demontați capacul pentru reparații și modificări.

•	 Îndepărtați toate ambalajele (inclusiv pungi, folie, accesorii etc.) pentru a evita incendiul în timpul lucrului. Țineți 
departe de sugari și copii mici pentru a preveni sufocarea prin utilizarea greșită. 

•	 Nu curățați și întrețineți aparatul până când nu este scos din priză și nu este răcit, pentru a evita accidente precum 
electrocutare și arsuri.) 

•	 Nu utilizaţi când rezervorul de apă este deteriorat. 
•	 Apa din rezervorul de apă trebuie înlocuită înainte de fiecare gătire. Trebuie să folosiți apă nouă în timpul gătitului. 

După gătire, apa rămasă trebuie scursă pentru a evita proliferarea bacteriilor virale.  
  Indică faptul că [atenție] poate provoca vătămări minore sau daune materiale. 

•	 Bătrânii și copiii trebuie să folosească friteuza cu atenție.

CONTȚINUT (INTERZIS)

CONȚINUT (OBLIGATORIU)

•	 Este periculos pentru o persoană neprofesionistă să demonteze și să efectueze reparații. Dacă întâmpinați probleme în 
timpul utilizării, vă rugăm să contactați centrul nostru de asistență pentru clienți. 

•	 Nu forțați cablul de alimentare astfel încât să se îndoaie sau să se întindă. Dacă cablul de alimentare este deteriorat, 
acesta trebuie înlocuit cu un cablu special sau cu o componentă specială achiziționată de la producător sau 
departamentul de service.

•	 Dacă ușa friteuzei cu abur sau garnitura ușii este deteriorată, nu trebuie utilizată până când nu este reparată de către 
personal calificat de service. 

•	 Dacă iese fum, opriți aparatul sau deconectați cablul de alimentare și țineți ușa închisă pentru a preveni răspândirea 
flăcării. Aparatul nu poate fi operat de un temporizator extern sau de un sistem independent de telecomandă. 

•	 Nu scufundați aparatul în apă.

•	  Copiii pot folosi friteuzele cu abur numai dacă au învățat instrucțiuni de utilizare adecvate și li se permite să utilizeze 
friteuza cu abur fără supraveghere dacă înțeleg că utilizarea incorectă va cauza pericole. Când aparatul este operat în 
regim combinat, copilul trebuie supravegheat de un adult, din cauza temperaturii ridicate. Persoanele în vârstă trebuie 
să folosească friteuzele cu abur împreună cu membrii familiei lor.

•	 Suprafață cu temperatură ridicată. Evitați arsurile. 
•	 Friteuzele cu abur se încălzesc în timpul utilizării. Evitați contactul cu părțile fierbinți ale aparatului.

RECOMANDARE:
•	 Pentru a evita pericolele, se recomandă înlocuirea acestora de către producător sau un profesionist. 
•	 Când deconectați aparatul, vă rugăm să țineți ștecherul și trageți-l din priză. Dacă îl deconectați trăgând 

direct de cablu, este posibil ca acesta să fie deteriorat și să provoace scurgeri și incendii. Când nu este 
utilizat pentru o perioadă lungă de timp, vă rugăm să deconectați aparatul pentru a evita scurgerile sau 
incendiile cauzate de îmbătrânirea cablului cauciucat. 

•	 Dacă ștecherul cablului de alimentare este deteriorat, încetați imediat să îl utilizați. 
•	 Nu utilizaţi prize slăbite, deoarece acest lucru poate duce la incendiu, electrocutare sau vătămare. 
•	 Deschiderea și închiderea viguroasă a ușii va cauza deformarea panoului ușii.

�ATENȚIE!

�ATENȚIE!

�ATENȚIE!
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•	 Când deschideți ușa în timpul gătitului, vor ieși aburi. Vă rugam să fiți atent! 
•	 Când piesele de încălzire funcționează, va fi fum, vă rugăm să deschideți fereastra pentru a aerisi. 
•	 Sugarii și animalele de companie sunt sensibile la fum, vă rugăm să le așezați în alte camere. Dacă trebuie să gătiți 

frecvent alimente care produc fum, vă rugăm să vă asigurați că friteuza cu abur este într-un loc bine ventilat. 
•	  Vă rugăm să curățați resturile alimentare la timp după fiecare utilizare a friteuzei cu abur. Ștergeți apa din cavitate. 

Dacă există resturi alimentare, vă rugăm să ștergeți după răcirea mașinii. 
•	  Nu folosiți mănuși rupte pentru a ridica alimente.

Părțile accesibile pot deveni fierbinți în timpul utilizării, copiii ar trebui să stea departe, iar unele suprafețe pot fi fierbinți în 
timpul funcționării. Suprafața cu marcajul „suprafață de temperatură înaltă ” va deveni fierbinte în timpul utilizării.

Mănușile rupte cu ulei/apă fierbinte pot cauza foarte ușor arsuri.

SPECIFICAȚII PRODUS
Verificarea coletului

Notificare privind amplasamentul

Denumire piese

Deschideți pachetul, vă rugăm să verificați următoarele puncte: 
1.	 Dacă capacul exterior al mașinii este deformat din cauza impactului sau presiunii puternice. 
2.	 Dacă ușa vasului și panoul de control sunt plate. Dacă ușa poate fi deschisă ușor și este flexibilă. 
3.	 . Dacă cablul de alimentare este slăbit. 
4.	 Vă rugăm să verificați dacă datele marcate pe plăcuța de identificare a friteuzei cu abur se potrivesc cu tensiunile 

locale.) 

Vă rugăm să rețineți punctul de mai jos 
1.	 Alegerea amplasamentului. 
2.	 Vă rugăm să verificați dacă este bine așezat înainte de a găti. 
3.	 Așezați departe de temperaturi ridicate sau loc umed. 
4.	 Asigurați-vă că împământarea friteuzei cu abur este bună. (Pentru a evita poluarea mobilierului cu ulei, fum, abur de 

la evacuarea aerului și incendiul cauzat de supraîncălzirea în timpul gătitului, vă rugăm să păstrați friteuza cu abur la o 
anumită distanță de pereți și dulapuri.)

1.	 Vă rugăm să studiați conținutul înainte de a utiliza produsul, astfel încât să puteți înțelege rapid utilizarea produsului. 
2.	 Datorită actualizărilor constante ale produsului nostru, dacă va exista o diferență între produsul real și imaginea 

următoare, vă rugăm să consultați produsul real.

�ATENȚIE!

�ATENȚIE!

�ATENȚIE!

�ATENȚIE!
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MANUAL DE INSTRUCȚIUNI
Montarea și umplerea rezervorului de apă

Ghid funcționare

Precauții de curățare

CURĂȚARE ȘI ÎNTREȚINERE

1.	 Vă rugăm să curățați rezervorul de apă dacă nu este folosit pentru o lungă perioadă de timp. Apa reziduală și alte 
substanțe sunt predispuse la mucegai. 

2.	 Nu puneți decât apă în rezervorul de apă pentru a evita funcționarea defectuoasă. Pentru a menține eficiența ridicată 
a încălzirii și igiena alimentară, se recomandă utilizarea apei distilate sau purificate. 

3.	 Asigurați-vă că rezervorul de apă este în poziție pentru a evita afectarea utilizării normale. 
4.	 Se recomandă să nu se utilizeze într-un mediu sub 5 °C. Timpul de producere a aburului va fi mai lent dacă 

temperatura este prea scăzută. Când temperatura ajunge la 0 °C, apa va începe să înghețe și nu se va produce abur.)

•	 Vă rugăm să studiați următorul conținut înainte de a utiliza produsul, astfel încât să puteți înțelege rapid modul de 
utilizare a produsului. 

•	 Datorită actualizărilor constante ale produsului nostru, dacă va exista o diferență între produsul real și imaginea 
următoare, vă rugăm să consultați produsul real.)

•	 În procesul de gătire, timpul de gătire poate fi reglat prin tastele „+” și „-”; apăsați lung tastele „+” și „-” pentru a selecta 
rapid ora/temperatura. 

•	 Friteuza cu abur nu funcționează dacă ușa nu este închisă. 
•	 Înainte de utilizare, vă rugăm să verificați dacă există suficientă apă în rezervorul de apă și dacă rezervorul de apă este 

instalat corect (vă rugăm să utilizați apă pură). 
•	  Așezați mâncarea pe un suport metalic pentru un gust mai bun.)

•	 Friteuza cu abur trebuie curățată și întreținută frecvent. 
•	 După utilizare, deconectați aparatul la timp și țineți-l departe de sursa de foc sau apă. Nu puneți cablul de alimentare 

și nu conectați direct pe carcasă pentru a preveni deteriorarea cablului de alimentare din cauza carcasei exterioare 
fierbinți. 

•	  Vă rugăm să curățați friteuza cu abur după ce s-a răcit. Friteuza cu abur trebuie curățată în mod regulat și toate 
reziduurile alimentare din ea trebuie îndepărtate.

•	 Nu clătiți aparatul direct cu apă în timpul curățării. Ștergeți-l cu o cârpă de vase. Lucrurile murdare de pe friteuza cu 
abur vor duce la degradarea suprafeței aparatului, ceea ce poate afecta durata de viață a aparatului și poate duce la 
alte condiții periculoase. 

•	 Ștergeți carcasa friteuzei cu abur cu o cârpă cu un detergent moale. Apoi ștergeți cu o cârpă umedă și uscați-l cu o 
cârpă uscată. Nu folosiți un fir dur, cum ar fi o perie de sârmă, pentru a curăța friteuza cu abur.

�ATENȚIE!

�ATENȚIE!

�ATENȚIE!

NOTĂ

NOTĂ
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•	 Nu folosiți un obiect dur sau o racletă metalică ascuțită pentru a curăța ușa friteuzei cu abur. 
•	 Curățați garniturile ușilor, cavitățile și piesele adiacente.
•	 Vă rugăm să nu curățați sistemul de blocare de siguranță a ușii. Utilizați funcția de curățare a cavității pentru a curăța 

cavitatea înainte de utilizare dacă nu ați folosit-o de mult timp. 
•	 Vă rugăm să curățați cavitatea după utilizare la timp, pentru a evita neplăceri în curățare în viitor.

Recomandări:
•	 Uleiul produs în timpul gătirii va coroda cavitatea și va afecta efectul de încălzire și chiar va schimba 

gustul alimentelor. 
•	  Nu ștergeți carcasa aparatului cu un detergent prost sau cu un solvent chimic coroziv, volatil pentru 

a evita deteriorarea aparatului.

CARACTERISTICI
Recipient alimente: 4.5L
Capacitate rezervor apă: 850ml
Putere (element de încălzire): 220-240V 1500W 
Putere funcția abur: 220-240V 900W
Afișaj led cu ecran tactil cu 4 funcții la alegere: friteuză, abur, hibrid, deshidratare
14 programe: cartofi dulci, tartă cu ou, pește prăjit, cartofi prăjiți, prăjituri, friptură, aripioare, pulpe pui, cremă ou, chifle, 
creveți, pește la abur, deshidratare, iaurt
Temperatură: 30-200ºC
Dimensiune: 388mm×242mm×347mm Greutate: 5.3kg

Detalii ambalaj:
Cutie: 435*280*395mm
Cutie carton:450*295*415mm (1pc/ctn) 
Greutate netă:6.82KG
Cantitate încărcare.: 20GP/515PCS, 40GP/1060pc, 40HQ/1200PCS

Eliminarea corectă a produsului:

 

Acest marcaj indică faptul că acest produs nu trebuie aruncat împreună cu alte deșeuri menajere în întreaga UE.
Pentru a preveni posibilele daune aduse mediului sau sănătății umane prin eliminarea necontrolată a deșeurilor, reciclați-
le în mod responsabil pentru a promova reutilizarea durabilă a resurselor materiale. Pentru a returna dispozitivul folosit, 
vă rugăm să utilizați sistemele de returnare și colectare sau contactați comerciantul de unde a fost achiziționat produsul. 
Acesta poate prelua acest produs pentru reciclare sigură pentru mediu.

�ATENȚIE!
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POMEMBNI ZAŠČITNI UKREPI

Vedno morate upoštevati naslednje osnovne previdnostne 
ukrepe:

1.	 Tega aparata ne smejo uporabljati otroci, stari od 0 
do 8 let. Ta aparat lahko uporabljajo otroci, stari 8 in 
več let, če so pod nenehnim nadzorom. Ta aparat 
lahko uporabljajo osebe s telesnimi, senzoričnimi 
ali duševnimi okvarami ali pa osebe brez izkušenj in 
znanja, če so pod nadzorom ali pa so jim bila podana 
navodila za varno uporabo aparata in če razumejo 
nevarnosti, povezane z njegovo uporabo.

2.	 Otroci, mlajši od 8 let, naj ne bodo v bližini aparata in 
njegovega napajalnega kabla.

3.	 Otroci aparata ne smejo čistiti in ga vzdrževati.

4.	 Posode za kuhanje morajo biti postavljene v stabilen 
položaj, ročaji (če jih imajo) pa morajo biti obrnjeni 
tako, da se vroča tekočina ne bo polila.

5.	 Pred priklopom aparata preverite, ali napetost, ki je 
navedena na aparatu, ustreza napetosti lokalnega 
omrežja.

6.	 Aparata ne uporabljajte, če je poškodovan vtič, 
napajalni kabel ali sam aparat. Vedno se prepričajte, 
ali je vtič pravilno priklopljen v stensko vtičnico.

7.	 Ne uporabljajte nobenega aparata, pri katerem 
je poškodovan kabel ali vtič ali ki je nepravilno 
deloval ali pa je na kakršen koli način poškodovan. 
Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zaradi 
preprečevanja nevarnosti zamenjati podobno 
usposobljena oseba, kot je serviser.

8.	 Če se kateri koli aparat uporablja v bližini otrok, je 
potreben skrben nadzor. Da se otroci zagotovo ne 
bodo igrali z aparatom, jih je treba nadzorovati.

9.	 Poskrbite da kabel ne bo visel prek roba mize ali pulta 
in da se ne bo dotikal vročih površin.

10.	 Da preprečite električni udar, ne potapljajte kabla, 
vtiča ali aparata v vodo ali drugo tekočino. Ne 
priklopite aparata in ne upravljanje nadzorne plošče z 
vlažnimi rokami.

11.	 Da preprečite nevarne situacije, tega aparata nikoli 
ne priklopite na zunanje stikalo časovnika ali ločeni 
sistem za daljinsko upravljanje. Da odklopite aparat, 
ga naprej izklopite, nato pa odklopite vtič iz stenske 
vtičnice.

12.	 Aparata ne postavljajte na vnetljive materiale, kot 
so prti in zavese, ali v njihovo bližino. Dostopne 
površine se med uporabo lahko segrejejo. Aparata 
ne postavljajte na plinski ali električni gorilnik v ogreto 
pečico ali pa v bližino tega gorilnika ali pečice.

13.	 Aparata ne postavite ob steno ali druge aparate. Na 
zadnji strani in ob straneh pustite vsaj 10 cm/3,9 palca 
praznega prostora, nad aparatom pa prav tako 10 
cm/3,9 palca. Na vrh aparata ne postavljajte ničesar.

14.	 Aparata ne uporabljajte za noben drug namen, razen 
za to, kar je opisano v teh navodilih za uporabo. Če bi 
uporabljali pripomočke, ki jih proizvajalec aparata ne 
priporoča, bi lahko prišlo do telesnih poškodb.

15.	 Nikoli ne pustite, da bi aparat deloval brez nadzora. 
Aparat, v katerem je vroče olje ali druge vroče 
tekočine, morate premikati izjemno pazljivo.

16.	 Ne uporabljajte ga na prostem.

17.	 Ne dotikajte se vročih površin, uporabljajte ročaj. 
Med cvrenjem na zraku se skupaj z zrakom sprošča 
tudi vroča para. Vaše roke in obraz naj bodo na 
varni razdalji od pare in odprtin za izhod zraka. Ko 
odstranjujete posodo iz aparata, pazite na vroča paro 
in zrak.

18.	 Po uporabi aparata se ne dotikajte vroče kovine v 
notranjosti. Ko aparata ne uporabljate in preden ga 
boste čistili, ga odklopite iz napajalne vtičnice. Pred 
čiščenjem naj se aparat ohladi.

19.	 Če opazite, da iz aparata izhaja temen dim, ga takoj 
odklopite. Preden iz aparata odstranite posodo, 
počakajte, da dim neha izhajati iz njega.

20.	 Samo za uporabo v gospodinjstvu.

NAVODILA ZA UPORABO
Samo za uporabo v gospodinjstvu.

Pred uporabo natančno preberite ta navodila.

SLO

POZOR. VROČA POVRŠINA!
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INFORMACIJE NA DIGITALNI NADZORNI PLOŠČI

FUNKCIJA 1 - PARA
Voda v rezervoarju se prečrpa v generator pare, kjer se po takojšnjem segrevanju pare skozi luknje za odvajanje pare 
razprši na hrano. Vroča para lahko poskrbi, da je hrana dobro pripravljena. (Pri tem je funkcija cvrtja na zraku izklopljena.)

Funkcija pare ne more spreminjati niti temperature niti količine pare. Količina pare med funkcijo pare je določena tako, 
da zagotavlja temperaturo posode od 950 C do 1000 C. Uporabnik lahko nastavi različne čase kuhanja za različna živila in 
različne velikosti živil.

Delovanje: 
1.	 Pritisnite ikono funkcije pare,
2.	 Izberete lahko parni program (jajčna krema, parni zavitek, parne kozice in parne ribe) ali nastavite temperaturo in 

časovnik,
3.	 Zaženite Začetek (Po zgornjih 3 korakih je to funkcija pare.)

OPOMBA

Program za paro Jajčna krema Parni zavitek Kozice v pari Ribe v pari

Temperatură 0C 100 100 100 100

Časovnik MIN 26 15 18 13
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FUNKCIJA 2 - CVRTNIK NA ZRAKU

Delovanje:
1.	 Pritisnite ikono za cvrtje na zraku
2.	 Izberete lahko program zračnega cvrtja (sladki krompir, jajčni kolač, ocvrte ribe, krompirček) ali nastavite temperaturo 

in čas
3.	 Zagon (po zgornjih 3 korakih je to funkcija zračnega cvrtnika)

Program za cvrtje na 
zraku Sladki krompir Jajčni tart Ocvrte ribe Ocvrt krompirček

Temperatură 0C 200 180 180 180

Časovnik MIN 35 10 11 12

Prilagodljiv časovnik MIN 1~60 1~60 1~60 1~60

Je enak kot običajni zračni cvrtnik, saj izkorišča prednosti hitrega časa in kroženja vroče temperature brez olja z 
nastavitvijo različne temperature in časa za različne namene kuhanja. (Pri tem je funkcija pare izklopljena.)

FUNKCIJA 3 - HIBRID

Delovanje: 
1.	 Pritisnite ikono Hibrid
2.	 Izberete lahko hibridni program (torta, zrezek, krila, piščančje stegno) ali nastavite temperaturo in čas
3.	 Zagon programa Start (po zgornjih 3 korakih je to hibridna funkcija)

Hibridna funkcija (°C-Min)

Torta Steak Krila Piščančje stegno

Funkcij a 
pare

Funkci ja 
cvrtnika

Funkcij a 
pare

Funkci ja 
cvrtnika

Funkcij a 
pare

Funkci ja 
cvrtnika

Funkcij a 
pare

Funkci ja 
cvrtnika

Temperatură 0C 100 180 100 160 100 180 100 200

Časovnik MIN 3 20 3 20 3 12 3 15

To je zračni cvrtnik in parna punkcija, ki omogočata hitro cvrtje brez olja in kuhanje v pari, s čimer popestrita način
kuhanja in okus.

FUNKCIJA 4 - JOGURT  

FUNKCIJA 5 - DEHIDRACIJA
Programirana 

temperatura 0C
Območje prilagajanja 

temperature 0C
Čas nastavitve 
programa (ura) Časovni razpon ( ure)

Jogurt 40 / 8 0.5~24

Dehidracija 30 30~120 4 0.5~24
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•	 Parni cvrtnik ne sme biti v bližini vnetljivih in toplotno obstojnih predmetov. Parnega cvrtnika ni mogoče postaviti v 
omaro.

•	 V dovod ali odvod zraka ne vstavljajte tujih predmetov, vključno z železno žico, prsti itd., sicer lahko pride do 
električnega udara ali poškodb. Če v parni cvrtnik pomotoma vstavite tujek, takoj izključite napajalni kabel in se obrnite 
na naš center za pomoč strankam.

•	 Ne razpakirajte pokrova za popravilo in spreminjanje.

•	 Odstranite ves embalažni material (vključno z embalažnimi vrečkami, zaščitno folijo, dodatki itd.), da med delom ne bi 
prišlo do požara; hranite stran od dojenčkov in majhnih otrok, da bi preprečili zadušitev zaradi napačne uporabe.

•	 Naprave ne čistite in ne vzdržujte, dokler ni izključena iz električnega omrežja in ohlajena, da se izognete nesrečam, kot 
so električni udar in opekline.)

•	 Če je posoda za vodo poškodovana, je ne uporabljajte.
•	 Vodo v rezervoarju za vodo je treba pred vsakim kuhanjem zamenjati. Med kuhanjem je treba uporabiti novo vodo. Po 

kuhanju je treba preostalo vodo izliti, da se prepreči razmnoževanje virusnih bakterij. 
  Označuje, da [previdnost] lahko povzroči manjše poškodbe ali materialno škodo.

•	 Starejši ljudje in otroci morajo parni cvrtnik uporabljati previdno

[PREPOVEDANA] VSEBINA

VSEBINA [PRISILE]

•	 Odpiranje in popravilo je nevarno za nestrokovno osebo. Če med uporabo naletite na kakršne koli težave, se obrnite 
na naš center za pomoč strankam.

•	 Napajalnega kabla ne upogibajte ali raztegujte na silo. Če je napajalni kabel poškodovan, ga je treba zamenjati s 
posebnim kablom ali posebnim sestavnim delom, ki ga kupite pri proizvajalcu ali servisni službi.

•	 Če so vrata parnega cvrtnika ali tesnilo vrat poškodovana, jih ne smete uporabljati, dokler jih ne popravi usposobljeno 
servisno osebje.

•	 Če se pojavi dim, izklopite napravo ali izvlecite napajalni kabel in zaprite vrata, da preprečite širjenje plamena. Naprave 
ni mogoče upravljati z zunanjim časovnikom ali neodvisnim sistemom daljinskega upravljanja.

•	 Naprave ne potapljajte v vodo.

•	 Otroci lahko uporabljajo parne cvrtnike le, če so se seznanili z ustreznimi in pravilnimi navodili za uporabo, parni cvrtnik 
pa lahko uporabljajo brez nadzora, če razumejo, da nepravilna uporaba lahko povzroči nevarnosti. Kadar naprava 
deluje v kombiniranem načinu, jo mora otrok zaradi visoke temperature uporabljati pod nadzorom odrasle osebe. 
Starejše osebe morajo parne cvrtnike uporabljati skupaj s svojimi družinskimi člani.

•	 Visokotemperaturna površina. Izogibajte se opeklinam.
•	 Parni cvrtniki se med uporabo segrejejo. V parnem cvrtniku se izogibajte stiku z vročimi deli.

NASVET:
•	 Da bi se izognili nevarnostim, je priporočljivo, da jih zamenja proizvajalec ali strokovnjak.
•	 Ko aparat izključujete iz vtičnice, primite vtič in ga izvlecite iz vtičnice. Če ga odklopite z neposrednim 

vlečenjem kabla, se lahko kabel poškoduje ter povzroči puščanje in požar. Če aparata dalj č a s a 
ne uporabljate, ga izključite iz električnega omrežja, da preprečite uhajanje ali požar zaradi staranja 
gumiranega kabla.

•	 Če je vtič napajalnega kabla poškodovan, ga takoj prenehajte uporabljati.
•	 Ne uporabljajte ohlapnih vtičnic, saj lahko pride do požara, električnega udara ali poškodb.
•	 Močno odpiranje in zapiranje vrat povzroči deformacijo vratne plošče.

�OPOZORILO!

�OPOZORILO!

�OPOZORILO!
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•	 Ko med kuhanjem odprete vrata, bo iz njih uhajala para. Bodite pozorni!
•	 Med delovanjem grelnih delov se bo pojavil dim, zato odprite okno, da spremenite zrak.
•	 Dojenčki in hišni ljubljenčki so občutljivi na dim, zato jih namestite v druge prostore. Če morate pogosto kuhati živila, ki 

zlahka povzročajo dim, poskrbite, da je parni cvrtnik v dobro prezračevanem prostoru.
•	 Po vsaki uporabi parnega cvrtnika pravočasno očistite ostanke hrane. Obrišite vodo v votlini. Če je v njem nekaj 

ostankov hrane, jih obrišite, ko se stroj ohladi.
•	 Za pobiranje hrane ne uporabljajte poškodovanih rokavic.

Dostopni deli se lahko med uporabo segrejejo, otroci naj se ne približujejo, nekatere površine pa so lahko med 
delovanjem vroče. Površina z oznako “površina za visoke temperature ” bo med uporabo postala vroča.

Zlasti poškodovane rokavice s toplo vodo/oljem zlahka prevajajo toploto in se opečejo.

SPECIFIKACIJA IZDELKA
Pregled odprtega primera

Obvestilo o namestitvi

Ime dela

Odprite paket in preverite naslednje točke:
1.	 Če se zunanji pokrov stroja deformira zaradi udarca ali močnega pritiska.
2.	 Če so vrata posode in nadzorna plošča ravne. Če se vrata lahko odpirajo gladko in prožno.
3.	 Če je napajalni kabel zrahljan.
4.	 Preverite, ali se podatki, označeni na tablici z nazivom parnega cvrtnika, ujemajo z lokalnimi napetostmi.)

Prosimo, upoštevajte spodnjo točko
1.	 Izbira položaja za namestitev.
2.	 Pred kuhanjem preverite, ali je nameščena gladko.
3.	 Postavite stran od visoke temperature ali mokrega prostora.
4.	 Prepričajte se, da je ozemljitev parnega cvrtnika dobra.) (Da bi preprečili onesnaženje pohištva z oljem, dimom, paro 

iz izpusta zraka in požar zaradi pregrevanja med kuhanjem, hranite parni cvrtnik na določeni razdalji od sten in omar.)

1.	 Pred uporabo izdelka se seznanite z naslednjo vsebino, da boste lahko hitro razumeli uporabo izdelka.
2.	 Zaradi stalnih nadgradenj našega izdelka, če se dejanski izdelek in naslednja slika razlikujeta, glejte dejanski izdelek.)

�OPOZORILO!

�OPOZORILO!

�OPOZORILO!

�POZOR!
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NAVODILA ZA UPORABO
Zalivanje in namestitev rezervoarja za vodo

Vodnik po operacijskem vmesniku

Opozorilo o čiščenju

ČIŠČENJE IN VZDRŽEVANJE

1.	 Če se dalj časa ne uporablja, očistite rezervoar za vodo. Preostala voda in druge snovi so nagnjene k nastanku plesni.
2.	 V rezervoar za vodo ne vstavljajte ničesar razen vode, da bi se izognili okvaram. Da bi ohranili visoko učinkovitost 

ogrevanja in higieno živil, je priporočljivo uporabljati destilirano ali prečiščeno vodo.
3.	 Prepričajte se, da je rezervoar za vodo na mestu, da ne bo vplival na normalno uporabo.
4.	 Priporočljivo je, da se ne uporablja v okolju s temperaturo, nižjo od 5 °C. Če je temperatura prenizka, je proizvodnja 

pare počasnejša. Ko temperatura doseže 0 °C, voda začne zmrzovati in para ne bo nastajala.)

•	 Pred uporabo izdelka se seznanite z naslednjo vsebino, da boste lahko hitro razumeli uporabo izdelka.
•	 Zaradi stalnih nadgradenj našega izdelka, če se dejanski izdelek in naslednja slika razlikujeta, glejte dejanski izdelek.)

•	 Med kuhanjem lahko čas kuhanja prilagodite s tipkama “+” in “-”; z dolgim pritiskom na tipki “+” in “-” hitro izberete
•	 čas/temperaturo.
•	 Parni cvrtnik ne deluje, če vrata niso zaprta.
•	 Pred uporabo preverite, ali je v posodi za vodo dovolj vode in ali je posoda za vodo pravilno nameščena (uporabite
•	 čisto vodo).
•	 Za boljši okus hrano postavite na kovinski nosilec.)

•	 Parni cvrtnik je treba pogosto čistiti in vzdrževati.
•	 Po uporabi napravo pravočasno izključite iz električnega omrežja in jo hranite stran od vira ognja ali jo potopite v vodo. 

Napajalnega kabla in vtiča ne postavljajte neposredno na ohišje, da se napajalni kabel ne poškoduje zaradi vročega 
zunanjega ohišja.

•	 Ko se parni cvrtnik ohladi, ga očistite. Parni cvrtnik je treba redno čistiti in odstraniti vse ostanke hrane v njem.

•	 Pri čiščenju naprave ne spirajte neposredno z vodo. Obrišite ga s krpo za posodo. Umazani predmeti na parnem 
cvrtniku bodo povzročili degradacijo površine aparata, kar lahko vpliva na življenjsko dobo aparata in lahko privede do 
drugih nevarnih stanj.

•	 Ohišje parnega cvrtnika obrišite s krpo z mehkim detergentom. Nato ga obrišite z vlažno krpo in osušite s suho krpo. 
Za čiščenje parnega cvrtnika ne uporabljajte trde žice, kot je žična krtača.

OPOMBA

OPOMBA

�POZOR!

�POZOR!

�POZOR!
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•	 Za čiščenje vrat parnega cvrtnika ne uporabljajte grobega drgnjenja ali ostrega kovinskega strgala.
•	 Očistite tesnila vrat, votline in sosednje dele.
•	 Ne čistite varnostnega sistema za zaklepanje vrat. Če lonca že dlje časa ne uporabljate, ga pred uporabo očistite s 

funkcijo čiščenja votline.
•	 Da bi se izognili težavam pri čiščenju v prihodnosti, po uporabi pravočasno očistite vdolbino lonca.

Nasveti:
•	 Olje, ki nastane med kuhanjem, razjeda votlino lonca in vpliva na učinek segrevanja ter celo 

spremeni okus hrane.
•	 Ohišja naprave ne brisajte s slabim čistilnim sredstvom ali jedkim, hlapnim kemičnim topilom, da ne 

poškodujete naprave.

FUNKCIJA
Posoda za hrano: 4.5L
Zmogljivost rezervoarja za vodo: 850 ml
Moč zračnega cvrtnika (grelni element): 220-240V 1500W 
Moč funkcije pare: 220-240V 900W
Zaslon LED z zaslonom na dotik
4 funkcije za izbiro: Friteza, Para, Hibrid.dehidracija.
14 program: Krompir, jajčni kolač, ocvrte ribe, ocvrt krompirček, torta, zrezek, krila, piščančje stegno, jajčna krema, žemlja 
na pari, kozice na pari, ribe na pari, dehidracija, jogurt
Celozaslonska plošča
Temperatura: 30-200ºC
Velikost enote: 388 mm × 242 mm
× 347 mm Neto teža: 5,3 kg

Podrobnosti o pakiranju:
Velikost darilne škatle: 435 * 280 * 395 mm
Velikost glavne škatle: 450 * 295 * 415 mm (1 pc/ctn) 
Bruto teža: 6,82 kg
Nalaganje količine: 20GP/515 kosov, 40GP/1060 kosov, 40HQ/1200 kosov

Pravilno odstranjevanje tega izdelka:

 

Ta oznaka označuje, da se ta izdelek ne sme odlagati skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki po vsej EU.
Da bi preprečili morebitno škodo za okolje ali zdravje ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja odpadkov, jih odgovorno 
reciklirajte in tako spodbudili trajnostno ponovno uporabo materialnih virov. Če želite vrniti uporabljeno napravo, 
uporabite sisteme za vračanje in zbiranje ali se obrnite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili. Ti lahko ta izdelek 
prevzamejo za okolju varno recikliranje.

�OPOZORILO!
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VAŽNE MERE ZAŠTITE

Uvek treba poštovati sledeće osnovne mere 
predostrožnosti:

1.	 Ovaj uređaj ne smeju da koriste deca od 0 do 8 
godina. Ovaj uređaj mogu koristiti deca uzrasta 
od 8 godina i više ako su pod stalnim nadzorom. 
Ovaj uređaj mogu koristiti osobe sa smanjenim 
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima 
ili nedostatkom iskustvo i znanje ako su dobili 
nadzor ili uputstva u vezi sa upotrebom uređaja 
na bezbedan način I razumeti opasnosti koje su 
uključene. 

2.	 Držite uređaj i njegov* kabl van domašaja dece 
mlađe od 8 godina.  
Čišćenje i korisničko održavanje ne smeju da vrše 
deca.

3.	 Aparati za kuvanje treba da budu postavljeni 
u stabilnom položaju sa ručkama (ako ih ima) 
postavljenim da bi se izbeglo prosipanje vruće 
tečnosti.

4.	 Proverite da li napon naznačen na uređaju 
odgovara  lokalni napon pre nego što priključite 
uređaj.

5.	 Ne koristite uređaj ako su oštećeni utikač, glavni 
kabl ili sam uređaj. Uvek proverite da li je utikač 
pravilno umetnut u zidnu utičnicu.

6.	 Nemojte koristiti uređaj sa oštećenim kablom ili 
utikačem, nakon što uređaj pokvari rad ili je na bilo 
koji način oštećen.

7.	 Ako je kabl za napajanje oštećen, mora se 
zameniti proizvođača, njegovog servisera ili slično 
kvalifikovanih lica kako bi se izbegla opasnost.

8.	 Neophodan je strogi nadzor kada se bilo koji 
uređaj koristi u blizini dece. Decu treba nadzirati 
kako bi se osiguralo da se ne igraju sa uređajem.

9.	 Ne dozvolite da kabl visi preko ivice stola ili pulta ili 
da dodiruje vruće površine.

10.	 Da biste zaštitili od strujnog udara, ne uranjajte 
kabl, utikače ili uređaj u vodu ili drugu tečnost. Ne 
uključujte uređaj u struju i ne rukujte kontrolnom 
pločom mokrim rukama.

11.	 Nikada nemojte povezivati ovaj uređaj na eksterni 
tajmer ili odvojeni sistem daljinskog upravljanja 
kako biste izbegli opasnu situaciju. Da biste 
isključili uređaj, isključite uređaj, a zatim izvucite 
utikač iz zidne utičnice.

12.	 Ne postavljajte uređaj na ili blizu zapaljivih 
materijala kao što su stolnjak ili zavesa. Dostupne 
površine mogu postati vruće tokom upotrebe. Ne 
stavljajte na ili blizu vrućeg gasnog ili električnog 
gorionika, ili u zagrejanu rernu.

13.	 Ne postavljajte uređaj uza zid ili uz druge uređaje. 
Ostavite najmanje 10 cm / 3,9 inča slobodnog 
prostora na poleđini i sa strane i 10 cm / 3,9 inča 
slobodnog prostora iznad uređaja.  
Ne stavljajte ništa na uređaj.

14.	 Nemojte koristiti uređaj u bilo koju drugu svrhu 
osim opisanu u ovom priručniku. Upotreba 
dodataka koje nije preporučio proizvođač uređaja 
može izazvati povrede.

15.	 Ne dozvolite da uređaj radi bez nadzora. Morate 
biti izuzetno oprezni kada pomerate uređaj koji 
sadrži vrelo ulje ili druge vruće tečnosti.

16.	 Ne koristite na otvorenom.
17.	 Ne dodirujte vruće površine; koristite ručku. 

Tokom prženja na vazduhu, vruća para se oslobađa 
kroz otvore za izlaz vazduha. Držite ruke i lice na 
bezbednoj udaljenosti od pare i otvora za izlaz 
vazduha. Takođe pazite na vruću paru i vazduh 
kada vadite korpu iz uređaja.

18.	 Nakon upotrebe aparata izbegavajte kontakt sa 
vrelim metalom iznutra. Isključite iz utičnice kada 
nije u upotrebi i pre čišćenja. Pustite da se uređaj 
ohladi pre čišćenja.

19.	 Odmah isključite uređaj iz struje ako vidite da 
dolazi tamni dim van aparata. Sačekajte da 
prestane emitovanje dima pre nego što uklonite 
korpu iz uređaja.

20.	 Samo za upotrebu u domaćinstvu.

UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Samo za domaćinstvo.

Pre upotrebe pažljivo pročitajte uputstvo za upotrebu.

SRB

PAŽNJA. VRUĆA POVRŠINA!
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INFORMACIJE O DIGITALNOJ KONTROLNOJ TABLI

FUNKCIJA 1 - PARA
Voda iz rezervoara će se pumpati u generator pare, gdJe će nakon trenutnog zagrijavanja pare, biti prskana na hranu kroz 
otvore za odvod pare. Vruća para može skuhati hranu do kraja. (Tokom ovog procesa, funkcija friteze na vrući vazduh je 
isključena.)

Funkcija pare ne može promejniti ni temperaturu ni količinu pare. Količina pare tokom funkcije pare je fiksna kako bi 
se osigurala temperatura posude od 95°C do 100°C. Korisnik može podesiti različita vremena kuhanja za različite vrste 
hrane i različite veličine hrane.

Rad:
1.	 Pritisnite ikonu funkcije pare,
2.	 Možete odabrati program za paru (jaja, pecivo, škampi i riba na pari) ili podesiti temperaturu i tajmer,
3.	 Pokrenite Start (nakon ova tri koraka, funkcija pare je aktivna).

�NAPOMENA

Program za paru Krem od jaja Pecivo na pari Škampi na pari Riba na pari

Temperatura 0C 100 100 100 100

Tajmer MIN 26 15 18 13
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FUNKCIJA 2 – FRITEZA NA VAZDUH (AIR FRYER)

Rad:
1.	 Pritisnite ikonu Air fryer
2.	 Možete odabrati program Air fryer (batat, tart od jaja, pržena riba, pomfrit) ili podešavanje temperature i vremena
3.	 Pokrenite Start (nakon ova 3 koraka, aktivirana je funkcija Air fryer).

Program Air fryer Batat Tart od jaja Pržena riba Pomfrit

Temperatura 0C 200 180 180 180

Tajmer MIN 35 10 11 12

Podesivi tajmer MIN 1~60 1~60 1~60 1~60

Isto je kao kod obične friteze na vrući vazduh (Air fryer), možete koristiti prednosti brzog vremena i cirkulacije visoke 
temperature bez ulja, podešavanjem različitih temperatura i vremena za različite svrhe kuhanja. (Tokom ovog procesa, 
funkcija pare je isključena).

FUNKCIJA 3 – HIBRIDNA

Rad:
1.	 Pritisnite ikonu za hibridnu funkciju
2.	 Možete odabrati hibridni program (kolač, biftek, krilca, bataci) ili podešavanje temperature i vremena
3.	 	Pokrenite Start (Nakon ovih 3 koraka, aktivirana je hibridna funkcija)

Hibridna funkcija (°C-Min)

Kolač Biftek Krilca Bataci

Funkcija 
pare

Funkcija 
friteze

Funkcija 
pare

Funkcija 
friteze

Funkcija 
pare

Funkcija 
friteze

Funkcija 
pare

Funkcija 
friteze

Temperatura 0C 100 180 100 160 100 180 100 200

Tajmer MIN 3 20 3 20 3 12 3 15

Air fryer uz dodatak funkcije pare, omogućava brzo prženje bez ulja i savršeno kuhanje na pari, naizmjenično, kako bi se 
raznovrsno pripremali obroci i različiti ukusi.

FUNKCIJA 4 – JOGURT 

FUNKCIJA 5 – DEHIDRACIJA
Programirana 

temperatura 0C
Opseg podešavanja 

temperature 0C
Vreme podešavanja 

programa (sati)
Opseg vremena 

(sati)

Jogurt 40 / 8 0.5~24

Dehidracija 30 30~120 4 0.5~24
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•	 Friteza na paru ne smije biti blizu zapaljivih i topljivih predmeta. Ne smije se stavljati u ormar.
•	 Ne ubacujte strane predmete u ulaz ili izlaz vazduha, uključujući žicu od gvožđa, prste, itd, jer može doći do električnog 

udara ili povrede. Ako slučajno ubacite strani predmet fritezu na paru, odmah isključite utikač iz struje i kontaktirajte 
naš servisni centar.

•	 Ne otvarajte poklopac radi popravke ili modifikacije.

•	 Uklonite svu ambalažu (uključujući ambalažne kese, zaštitnu foliju, dodatke, itd.) da biste izbjegli požar tokom rada; 
Držite se dalje od beba i male djece da biste spijrečili gušenje usljed pogrešne upotrebe.

•	 Ne čistite i ne održavajte uređaj ako nije isključen i ohlađen, da biste izbjegli nesreće poput električnog udara i 
opekotina.

•	 Ne koristite kada je rezervoar za vodu oštećen.
•	 Voda u rezervoaru mora biti zamenjena pre svakog kuhanja. Tokom kuhanja obavezno koristite svejžu vodu. Nakon 

kuhanja, preostalu vodu treba isprazniti da biste izbjegli razmnožavanje virusnih bakterija. 
 Označava da [oprez] može izazvati manje povrede ili oštećenje imovine.

•	 Starije osobe i deca treba pažljivo koristiti fritezu na paru.

[ZABRANJENI] SADRŽAJ

[OBAVEZAN] SADRŽAJ

•	 Opasno je da nestručna osoba otvara i vrši popravke. Ukoliko imate bilo kakvih problema tokom korištenja, molimo 
vas da kontaktirate naš servisni centar.

•	 Ne pokušavajte da savijate ili vučete strujni kabl silom. Ako je strujni kabl oštećen, mora se zamjeniti specijalnim 
kablom ili komponentom kupljenom od proizvođača ili servisnog centra.

•	 Ako su vrata ili zaptivka vrata friteze na paru oštećena, ne smije se koristiti dok je ne popravi kvalifikovano servisno 
osoblje.

•	 Ako primjetite dim, isključite aparat ili isključite strujni kabl iz utičnice, i držite vrata zatvorena kako biste sprječili širenje 
plamena. Aparat se ne smije koristiti uz pomoć spoljnog tajmera ili nezavisnog sistema daljinskog upravljanja.

•	 Ne uranjajte aparat u vodu.

•	 Deca mogu koristiti friteze na paru samo ako su su upoznata sa pravilima korištenja i može im se dozvoliti da je koriste 
bez nadzora ako razumiju da nepravilna upotreba može uzrokovati opasnosti. Kada aparat radi u kombinovanom 
režimu, dijete mora biti pod nadzorom odrasle osobe zbog visoke temperature. Starije osobe treba da koriste fritezu 
na paru uz prisustvo članova porodice.

•	 Površina visoke temperature. Izbegavajte opekotine.
•	 Friteze na paru se zagrijavaju tokom upotrebe. Izbegavajte dodir sa vrućim delovima.

SAVETI:
•	 Kako biste izbegli opasnosti, preporučuje se da ih zameni proizvođač ili profesionalac.
•	 Prilikom isključivanja aparata, držite za utikač i izvucite ga iz utičnice. Ako ga izvlačite držeći za kabl direktno, 

možete ga oštetiti, što može dovesti do curenja struje i požara. Kada aparat nije u upotrebi duže vreme 
isključite ga iz struje kako biste izbegli curenje struje ili požar uzrokovan starenjem gumiranog kabla.

•	 Ako je utikač strujnog kabla oštećen, odmah prestanite da ga koristite.
•	 Ne koristite labave utičnice jer to može izazvati požar, električni udar ili povredu.
•	 Energicno otvaranje i zatvaranje vrata može dovesti do deformacije panela vrata.

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!
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•	 Kada otvorite vrata tokom kuVanja, može izlaziti para. Molimo budite pažljivi!
•	 Kada grejane komponente rade, može biti dima, molimo otvorite prozor radi provjetravanja.
•	 Bebe i kućni ljubimci su osjetljivi na dim, smjestite ih u druge prostorije. Ako često kuhate hranu koja može lako 

proizvesti dim, pobrinite se da je friteza na paru na dobro provetrenom mestu.
•	 Molimo očistite ostatke hrane odmah nakon svake upotrebe friteze na paru. Obrišite vlagu u šupljini. Ako ima ostataka 

hrane, obrišite nakon što se mašina ohladi.
•	 Ne koristite oštećene rukavice za uzimanje hrane.

Dostupni delovi mogu postati vrući tokom upotrebe, deca treba da ostanu udaljena, a neki površinski delovi mogu biti 
vrući tokom rada. Površina označena sa znakom “površina visoke temperature ” postaće vruća tokom upotrebe. 

Rukavice oštećene toplom vodom/uljem naročito lako provode toplotu i mogu izazvati 
opekotine.

SPECIFIKACIJA PROIZVODA
Kontrola prilikom otvaranja uređaja 

Napomene o postavljanju

Ime dela

Molimo otvorite pakovanje i provjerite sledeće tačke:
1.	 Da li je spoljni poklopac mašine deformisan uslijed udara ili jakog pritiska.
2.	 Da li su vrata lonca i kontrolna tabla ravni. Da li vrata mogu glatko i fleksibilno da se otvore.
3.	 Da li je strujni kabl labav.
4.	 Proverite da li podaci označeni na tablici sa specifikacijama friteze na paru odgovaraju lokalnom naponu.

Molimo da obratite pažnju na sljedeće tačke:
1.	 Izbor mjesta za postavljanje.
2.	 Molimo provjerite da li je uređaj postavljen stabilno prije kuhanja.
3.	 Postavite dalje od visoke temperature ili mjesta gdje je prisutna vlaga.
4.	 Proerite da je uzemljenje uređaja dobro.
5.	 (Da biste izbjegli zagađenje nameštaja uljem, dimom, parom iz izlaza vazduha i požarom uzrokovanim 

pregrijavanjem tokom kuvanja, molimo držite ritezu na paru na određenom rastojanju od zidova i ormara.)

1.	 Molimo da naučite sledeće sadržaje prije upotrebe proizvoda, kako biste brzo shvatili način korištenja proizvoda.
2.	 Zbog stalnog unaprijeđivanja naših proizvoda, može doći do razlika između stvarnog proizvoda i slike u nastavku. 

Molimo vas da se oslonite na stvarni proizvod.

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

�UPOZORENJE!

PAŽNJA!
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UPUTSTVO ZA UPOTREBU
Punjenje i postavljanje rezervoara za vodu

Vodič za radni interfejs

Mere opreza prilikom čišćenja

ČIŠĆENJE I ODRŽAVANJE

1.	 Molimo očistite rezervoar za vodu ako se ne koristi duže vreme. Preostala voda i druge supstance skloni su buđanju.
2.	 Ne stavljajte ništa osim vode u rezervoar za vodu da biste izbegli kvarove. Da biste održali visoku efikasnost grejanja i 

higijenu hrane, preporučuje se korištenje destilovane ili pročišćene vode.
3.	 Uvjerite se da je rezervoar za vodu pravilno postavljen kako biste izbjegli uticaj na normalnu upotrebu.
4.	 Preporučuje se da se ne koristi u okruženju ispod 5 °C. Vreme za proizvodnju pare će biti duže ako je temperatura 

preniska. Kada temperatura dostigne 0 °C, voda će početi da se zamrzava i neće biti proizvodnje pare

•	 Molimo da se upoznate sa sledećim sadržajem prije upotrebe proizvoda, kako biste brzo savladali njegovu upotrebu.
•	 Zbog stalnih unapređenja naših proizvoda, može doći do razlika između stvarnog proizvoda i slike u nastavku. Molimo 

vas da se oslonite na stvarni proizvod.

•	 U toku kuvanja, vrijeme kuvanja može se podešavati pomoću tastera “+”  i “-”  Dugim pritiskom na taster “+” i “-” brzo 
se bira vreme/temperatura.

•	 Friteza ne radi ako vrata nisu zatvorena.
•	 Pre upotrebe provjerite da li ima dovoljno vode u rezervoaru za vodu i da li je rezervoar za vodu pravilno instaliran 

(molimo koristite čistu vodu).
•	 Hranu stavite na metalnu dršku radi boljeg ukusa.

•	 Fritezu na paru treba često čistiti i održavati.
•	 Nakon upotrebe, molimo isključite aparat na vreme i držite ga dalje od izvora vatre ili potapanja u vodu. Ne stavljajte 

strujni kabl i utikač direktno na kućište kako biste sprječili oštećenje strujnog kabla od vrućeg spoljašnjeg kućišta.
•	 Molimo očistite fritezu nakon što se ohladi. Uređaj treba redovno čistiti i treba ukloniti sve ostatke hrane.

•	 Ne ispirajte aparat direktno vodom prilikom čišćenja. Obrišite ga krpom za suđe. Prljavština na fritezi može dovesti do 
propadanja površine aparata, što može uticati na njegov životni vek i dovesti do drugih opasnih uslova.

•	 Obrišite kućište friteze krpom namočenom u blagi deterdžent. Zatim obrišite vlažnom krpom i osušite suvom krpom. 
Ne koristite tvrdu žicu poput žičane četke za čišćenje friteze na paru.

�NAPOMENA

�NAPOMENA

PAŽNJA!

PAŽNJA!

PAŽNJA!
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•	 Ne koristite grube sunđere ili oštar metalni strugač za čišćenje vrata friteze.
•	 Očistite zaptivke  vrata, šupljinu i susedne dijelove.
•	 Molimo vas da ne čistite sigurnosni sistem za zaključavanje vrata. Koristite funkciju čišćenja šupljine da očistite lonac 

pre upotrebe ukoliko ga niste dugo koristili.
•	 Molimo očistite šupljinu lonca odmah nakon upotrebe da biste izbegli neugodnosti pri čišćenju u budućnosti.

Saveti:
•	 Ulje koje se proizvodi tokom kuvanja može korodirati unutrašnjost lonca i uticati na efekat grejanja, 

pa čak i promeniti ukus hrane.
•	 Ne brišite kućište aparata sa lošim deterdžentom ili korozivnim, hemijskim rastvaračima koji 

isparavaju, kako biste izbegli oštećenje aparata.

KARAKTERISTIKE
Posuda za hranu:4.5 L
Kapacitet demontažnog rezervoara za vodu: 850ml
Snaga Air Fryer-a (grijni element): 220-240V 1500W 
Snaga Steam funkcije:: 220-240V 900W
LED ekran sa touchscreen kontrolom
4 funkcije za izbor: Air Fryer, Steam, Hybrid, dehidracija
14 programa: Batat, tart od jaja, pržena riba, pomfrit, kolač, stejk, krilca, bataci, krem od jaja, pecivo na pari, škampi na 
pari, riba na pari, dehidracija, jogurt
Full screen panel Temperatura: 30-200ºC
Dimenzije: 388mm×242mm×347mm Neto težina: 5.3kg

Detalji pakovanja:
Dimenzije poklon kutije: 435*280*395mm
Dimenzije master kartona: 450*295*415mm(1kom/ctn)
Bruto težina: 6.82KG
Količina u kontejneru: 20GP/515 kom,40GP/1060 kom,40HQ/1200 kom

Ispravno odlaganje ovog proizvoda:

 

Oznaka ukazuje da ovaj proizvod ne treba odlagati zajedno sa drugim kućnim otpadom širom EU. Da biste sprječili 
moguću štetu po životnu sredinu ili ljudsko zdravlje usljed nekontrolisanog odlaganja otpada, odgovorno ga reciklirajte 
kako biste podstakli održivu ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Za vraćanje vašeg korištenog uređaja, molimo 
koristite sisteme za vraćanje i sakupljanje ili kontaktirajte prodavca kod koga ste kupili proizvod. Oni mogu preuzeti ovaj 
proizvod radi bezbjednog recikliranja u skladu sa zahtjevima zaštite životne sredine.

�UPOZORENJE!
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